
Notes du mont Royal

Cette œuvre est hébergée sur « Notes 
du mont Royal » dans le cadre d’un ex-

posé gratuit sur la littérature.
SOURCE DES IMAGES

Canadiana

www.notesdumontroyal.com 쐰



                                                                     

LES

AUTEURS GRECS
EXPLIQUÉS D’APRÈs une MÉTHODE NOUVELLE

PAR DEUX TRADUCTIONS FRANÇAISES

L’UNE LHTÉRALE ET JUXTALINÉAIRE PRÉSENTANT LE MOT A MOT FRANÇAIS

au REGARD pas MOTS GRECS CORRESPONDANTS

L’AUTRE CORRECTE ET PRÉCÉDÉE DU naîtra GREC

avec des arguments et des notes

PAR UNE SOCIÉTÉ DE PROFESSEURS

ET D’HELLÉNIers

HOMÈRE
L’ODYSSÉE, CHANT x

-- . -e-.... , -- -

PARIS
LIBRAIRIE HACHETTE ET Oie

79, BOULEVARD SAINT-GERMAIN, 79

1902



                                                                     

AVIS

RELATIF A LA TRADUCTION JUXTALINÉAIRE

On a réuni par des traits les mots français qui traduisent un
seul mot grec.

On a imprimé en indique les mots qu’il était nécessaire d’ajouter

pour rendre intelligible la traduction littérale, et qui n’out pas
’eur équivalent dans le grec.

Enfin, les mots places entre parenthèses, dans le français, doivent
être considérés comme une seconde explication, plus intelligible que

la version littérale.



                                                                     

ARGUMEN T ANALYTIQUE

DU DIXIÈME CHANT DE L’ODYssiIE.

Ulysse arrive chez Éole , qui lui donne une outre ou sont renfer-
més tous les vents, et ne laisse en liberté que celui dont le héros
a besoin pour regagner lthaque (3-27). Les compagnons d’Ulysse
ouvrent l’outre pendant son sommeil; une tempête atïreuse les
ramène chez Éole, qui les chasse de son palais (28-79). Ulysse
aborde chez les Lestrygons , qui massacrent ses compagnons et bri-
sent ses vaisseaux; il s’échappe de leurs mains avec un seul navire
(80-132). ll prend terre à l’île d’Éa, observe le pays, tue un cerf

énorme, et, le troisième jour, propose à ses compagnons d’aller à
la découverte (133-202). Le sort désigne Euryloque; il se dirige
avec la moitié de la troupe vers le palais de Circé; la déesse change
tous les suppliants en pourceaux (203-24 3). Euryloque, qui était resté
en arrière, vient annoncer la perte de ses compagnons; il s’efiorce en
vain de retenir Ulysse, qui se rend à son tour chez Circé (244-273).
Mercure se présente à Ulysse , lui enseigne les ruses et les sortilèges
de Circé, et lui donne une herbe pour le préserver de tout maléfice
(274-306). Ulysse triomphe des enchantements et partage la couche
de la déesse (307-347). Il obtient de Circé que ses compagnons soient
rendus à leur forme première (348-399). Sur l’invitation de Circé,

Ulysse va chercher le reste de ses compagnons et les amène dans le
palais de la magicienne, malgré l’opposition d’Euryloque (400-448).
Au bout d’une année, les Grecs songent au retour, et Ulysse prie Circé

de les laisser partir (449-486). Circé y consent; mais elle apprend à
; Ulysse qu’il doit d’abord se rendre chez Pluton pour consulter l’âme

du devin Tirésias (487-540). Ulysse éveille ses compagnons et presse
i le départ: mort d’Elpénor, qui se laisse tomber du haut du toit

(541-561). Circé, précédant Ulysse sans être vue, attache auprès de
son vaisseau les victimes qu’il doit immoler aux mânes (562-574).
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a Nous arrivâmes dans l’île d’Éolie; le fils d’Hippotas, Éole, cher

aux dieux immortels , habitait cette île flottante , qu’entoure de toutes

parts un mur d’airain indestructible; une roche unie s’élève sur les

bords. Douze enfants ont reçu le jour dans son palais: six fillesl et ’

six fils à la fleur de l’âge. Il a donné ses filles pour épouses à ses fils.

Près d’un père chéri et d’une mère vénérée, ils sont sans cesse en

’festin; les mets les plus variés sont servis devant eux; pendant le

jour, le palais, où fume la graisse des victimes, retentit des sons de

la flûte; la nuit, ils reposent près de leurs augustes épouses sur des

11.an
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a Et nous arrivâmes
à l’île d’Éolie;

et la habitait
Éole fils-d’Hippotas,

cher aux dieux immortels,
dans une île flottante;
et autour d’elle tout-entière

est un mur d’airain,

indestructible ;
et une roche unie
s’élève tout autour.

Aussi douze enfants
sont nés dans les palais de lui :
six filles,
et six fils florissants-de-jeunesse.
La celui-ci
a donné ses filles à ses fils
pour être leurs épouses.

Et ceux-ci sont-en-festins toujours
auprès de leur ’père chéri

et de leur mère vénérable;
et auprès d’eux sont placés

des mets innombrables;

et la demeure .
remplie-de-la-vapeur des victimes
retentit-tout-autour du son-des-flûtes

pendant les jours;
et pendant les nuits d’autre-part

ils dorment r
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tapis et sur des lits superbes. Nous entrâmes dans leur ville et dans
leurs magnifiques demeures. Pendant un mois entier Éole me reçut en

ami et m’adressa mille questions sur ilion, sur les vaisseaux des Ar-

giens et sur le retour des Achéens; je lui fis de toutunrécit fidèle.

Quand je le priai de me laisser partir et continuer ma route , loin de
s’y opposer, il prépara tout pour mon départ. Il ,me donna une outre

faite avec la peau d’un bœuf de neuf ans, où il avait renfermé les

souilles des vents mugissants : car le fils de Saturne l’a fait roi des

vents, et il les apaise et les soulève à son gré. il attacha cette outre

dans notre profond navire avec une brillante chaîne d’argent, afin

que la moindre haleine ne pût s’en échapper; mais il laissa souiller

le Zéphyre pour nous conduire sur nos vaisseaux. Sa volonté ne de-

vait pas s’accomplir, et nous périmes par notre imprudence.
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auprès de leurs épouses respectables

et sur des tapis
et sur des lits sculptés.
Et nous arrivâmes à la ville

et aux belles demeures de ceux-ci.
Et pendant tout le mois
il (Éole) m’accueillait-amicalement

et m’interrogeait sur chaque chose,
sur Ilion et les vaisseaux des Argiens
et le retour des Achéens ;
et moi je racontai à lui
toutes choses selon la convenance.
Mais lorsque déjà aussi moi

je demandais à faire route
et l’engageais à me congédier,

non plus celui-là ne refusa en rien,
mais il prépara ma conduite.
Il donna à moi l’ayant écorchée

une outre de la peau d’un bœuf de-
et lia (enferma) là-dedans [neuf-ans,
les routes (souilles)
des vents mugissants;
car le fils-de-Saturne
a fait celui-la
dispensateur des vents
et pour faire-cesser et pour soulever
celui qu’il veut.

Et il enchaîna l’outre

dans le vaisseau creux
avec un lien brillant, d’-argent,
afin que rien ne soufilât-de-côté

même un peu;
mais il lâcha à moi pour souffler
le souffle du Zéphyre ,
afin qu’il portât et les vaisseaux

et nous-mêmes;
mais il ne devait pas certes
accomplir son dessein ,-
car nous pérîmes

par l’imprudence de nousmêmes.
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a Nous naviguâmes jour et nuit, pendant neuf jours; le dixième ,

nous apercevions déjà les champs de la patrie, nous voyions le feu

des habitants les plus proches du rivage. Alors un doux sommeil se
glissa dans mes membres fatigués; car j’avais sans relâche dirigé le

gouvernail et ne l’avais confié à aucun de mes compagnons, pour ar-

river plus promptement sur le sol de la patrie. Cependant mes com-

pagnons s’entretenaieut ensemble, pensant que je rapportais dans
mon palais de l’or et de l’argent, présents du magnanime Éole fils

d’Hippotas; et chacun , les yeux fixés sur son voisin, lui disait :

’« Grands dieux ! que cet homme est aimé et respecté de tous les

« mortels dont il visite les villes et les contrées! Il ramène de Troie

a une riche part de butin . tandis que nous, qui avons accompli la
la même route , nous revenons dans nos foyers les mains vides. Main-

-, -p....L.
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si
« Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
pendant-neuf-jours
et les nuits et le jour;
et le dixième jour
déjà la terre de-la-patrie

apparaissait ;
et déjà nous voyions
ceux qui étaient près

allumant-du-feu.
Alors le doux sommeil
vint en moi fatigué;
car je dirigeais toujours
le gouvernail du vaisseau ,
et ne le donnai pas à quelque autre
de mes compagnons,
afin que nous arrivassions plus vite
à la terre de-la-patrie.
Mais mes compagnons
s’adressaient avec des paroles
l’un à l’autre ,

et ils pensèrent moi
emmener à la maison
et de l’or et de l’argent,
présents reçus du magnanime Éole

fils-d’Hippotas; .
et chacun disait ainsi [sinz
ayant regardé vers un autre son voi-

a O grands-dieux,
a comme celui-ci est aimé
a et estimé

c de tous les hommes,
c dont il est arrivé à la ville
c et à la contrée!

c Il emmène de Troie ,
e beaucoup d’objets-précieux beaux

e du butin;
a mais nous de-notre-côté

a ayant accompli la même route
a nous revenons ensemble à la maison
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a présents; voyons bien vite ce que c’est, et combien d’or et d’ar-

a gent renferme cette outre. a ’
a Ils dirent, et ce conseil pernicieux l’emporta dans l’esprit de

mes compagnons; ils délièrent l’outre , et tous les vents furent dé-

chaînés. La tempête fondit sur eux et les emporta sur la mer, pleu-

rant, loin de la terre de la patrie; pour moi, je m’éveillai, et déli-
bérai en mon noble cœur si je me jetterais du haut du navire pour
périr dans les flots, ou si j’endurerais mon mal en silence et resterais

I parmi les vivants. Je me résignai et restai; je m’étendis dans le vais-

seau, le visage voilé; cependant un ouragan terrible remportait les
navires vers l’île d’Éole , et mes compagnons gémissaient.

«Nous descendîmes à terre et puisâmes de l’eau ; puis, sans

tarder, mes compagnons prirent leur repas auprès des rapides vais-
seaux. Quand nous fûmes rassasiés de nourriture et de boisson, je
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a ayant les mains vides
a Et maintenant Éole
a le gratifiant avec amitié
«a donné à lui ces présents;

a mais çà que nous voyions bien-fi te
« ce que sont ces choses,
a combien et d’or et d’argent

a est-dans l’entre. n

n Ils dirent ainsi; [gnons
et le dessein pervers de mes compa-
l’emporta; -
ils délièrent l’outre ,

et tous les vents s’élancèrent.

Et aussitôt la tempête

les ayant saisis [rant,
emportait sur la mer ceux-ci pleu-
loin de la terre de-la-patrie;
mais mél m’étant éveillé

je délibérai

en mon cœur irréprochable,
si ou étant tombé (m’étant jeté) du

je périrais dans la mer, [vaisseau
ou j’endurerais ce malheur

en-me-taisant
et serais encore parmi les vivants.
Mais j’endurai et restai;
et m’étant voilé

je restais-étendu dans le vaisseau;
et ceux-ci (les vaisseaux)
étaient emportés

par l’ouragan funeste du vent
de nouveau vers l’île d’Éolie;

et mes compagnons gémissaient.
a Et là

nous montâmes sur la terre-ferme
et nous puisâmes de l’eau;

et aussitôt mes compagnons
prirent leur repas
auprès des vaisseaux rapides.
Mais après que nous eûmes goûté
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a ’Eêê’ êx mâcon ôâacov, 5.5317. une Cœâvrwv.

pris avec moi un héraut et un compagnon, et me dirigeai vers le ma-

gnifique palais d’Éole; je le trouvai a table avec son épouse et ses

enfants. Nous entrâmes dans la demeure et nous nous assîmes sur le

seuil; pour eux, le cœur plein de surprise, ils nous interrogeaient :
a Comment es-tu revenu Ulysse P Quel sort funeste s’est appesanti

a sur toi? Nous avions tout préparé pour ton départ, afin que tu ar-

a rivasses dans ta patrie et dans ta demeure, partout enfin où tu
«c voudrais aller. n

a Telles furent leurs paroles; pour moi, je leur répondis d’un cœur

affligé : a De méchants compagnons et un perfide sommeil m’ont

« perdu; mais secourez-moi, nies amis,car vous en avez le pouvoir. »

a Je dis, cherchant à les attendrir par de douces paroles; mais ils

gardèrent le silence, et ce fut leur père qui reprit :

a Va-t’eu de cette 11e au plus vite, ô le plus misérable des mortels.

tr u

-. .-A -4 .r.
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et à la nourriture et à la boisson,
donc alors moi
m’étant adjoint et un héraut

et un compagnon
j’allai aux demeures magnifiques

d’Éole; [pas
et je trouvai celui-ci prenant-son-re-
auprès et de son épouse

et de ses enfants.
Et étant entrés dans la demeure
nous nous assîmes sur le seuil
auprès des montants-de-la-porte;
et cempci étaient étonnés en leur

et me demandaient : [cœur
a Comment es-tu venu , Ulysse î

c quelle divinité méchante

a a fondu sur toi?
a: Certes nous avions congédié toi

c avec-soin (en prenant soin de toi).
a afin que tu arrivasses dans ta patrie
a et dans ta. demeure,
a et si quelque-part (partout où)
c il est agréable à toi d’arriver. n

c Ils dirent ainsi;
mais moi je pris-la-parole,
étant affligé en mon cœur:

c Et mes compagnons méchants

a et outre ceux-ci un sommeil mal-
: ont fait-tort à moi 5 [heureux
a mais remédiez à mon infortune,
« ô mes amis;

a car le pouvoir est en vous. n
a Je dis ainsi,

les touchant (m’adressant à eux)

avec de douces paroles;
mais ceux-ci furent silencieux;
et leur père
me répondit par ce discours :

a Va-t’en de File bien-vite,
«le plus méprisable des vivants.
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u Il ne m’est pas permis d’accueillir et de protéger dans son voyage un

a homme qui est détesté des dieux bienheureux. Va-t’en, puisque

a tu es venu ici avec la haine des immortels. r
a A ces mots , il me chassa de sa demeure malgré mes profonds sou-

pirs. Nous continuâmes notre route, l’âme accablée de tristesse. Le

cœur des matelots était brisé par le travail pénible de la rame, grâce

â notre sottise, et le retour ne se montrait plus à nos yeux.
« Nous naviguâmes jour et nuit pendant six jours; le septième,

nous arrivâmes à la haute cité de Lamos , Télépyle, ville des Lestry-

gons , où le berger revenant du pâturage appelle un autre berger qui

sort à sa voix. Un homme qui ne céderait point au sommeil y gagne-

rait un double salaire en faisant paître tour à tour les bœufs et les

blanches brebis : car la route de la nuit y est voisine de celle dujour.
Nous pénétrâmes dans un port magnifique, qu’enferment de toutes
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« Car il n’est pas permis à moi

a de soigner ni de reconduire
a cet (un) homme qui est haï
a des dieux bienheureux.
a Va-t’en, puisque tu es venu ici
a étant haï des immortels. n

a Ayant dit ainsi
il renvoya de sa demeure
moi qui gémissais profondément.
Et de là nous naviguâmes
plus avant (plus loin),
affligés en notre cœur.

Etle cœur des hommes était fatigué
par l’importun travail-de-la-rame ,

par notre sottise;
car la conduite (le retour)
ne nous apparaissait plus.

a Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
pendant-six-jours
et les nuits et le jour;
et le septième j our
nous arrivâmes à la haute cité

de Lamus,
Télépyle des-Lestrygons, [peau
où un berger faisan t-entrer son trou-
appelle un autre berger,
et celui-ci faisant-sortir le sien
prête-l’oreille.

La un homme se-privant-de-sommeil
remporterait (gagnerait)-
un double salaire,
l’un, en faisant-pattre-les-bœufs,
l’autre, en faisant-paître

les blanches brebis;
car les routes
et de la nuit et du jour
sont près l’une de l’autre.

La après que nous fûmes arrivés

au port magnifique,
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parts de hauts rochers; les rivages s’avancent l’un en face de l’autre

et en resserrent l’entrée ; le passage est étroit. C’est là que mes com-

pagnons arrêtèrent leurs vaisseaux recourbés. Ils les attachèrent dans

le port profond l’un à côté de l’autre; car jamais les flots, ni grands

ni petits , ne se soulèvent dans cette enceinte, mais un calme riant
règne tout autour. Seul je laissai en dehors mon noir vaisseau,à
l’extrémité du port, et j’attachai le câble au rocher; puis je montai

sur une hauteur escarpée où je m’arrêtai. On ne voyait là ni les tra-

vaux des hommes ni ceux des bœufs, et nous apercevions seulement

la fumée qui montait de la terre. Je choisis deux de mes compagnons
auxquels j’adjoignis un héraut, et leur ordonnai d’aller reconnaitre

quels étaient les peuples qui mangeaient les fruits de cette terre. Ils

descendirent de leurs vaisseaux et suivirent une route unie, par où
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d’un-bout-à-l’autre [vée
de-l’un-et-l’autre-côté,

et les rivages qui-font-saillie
situés-en-face l’un de l’autre

s’avancent à la bouche du port,
et l’entrée est étroite ,

là tous ceux-ci

placèrent au dedans f tés.
les vaisseaux ballottés-desdeux-cô-
Ceux-ci (les vaisseaux) donc
étaient liés tau-dedans du port creux

voisins les uns des autres ,-
car jamais le flot
ne grossissait (ne se soulevait)
dans ce port du moins,
ni grand ni petit;
et un calme blanc (brillant)
était tout-autour.
Mais moi seul je tins au dehors
mon vaisseau noir,
là-même àl’extrémité,

ayant attaché des câbles à la roche.
Et je m’arrêtai,

étant monté sur un lieuod’observation

escarpé.

Là n’apparaissaient des travaux
ni de bœufs ni d’hommes,

mais nous voyions la fumée seule
s’élançant de terre.

Donc alors moi
j’envoyai-en-avant des compagnons
pour s’informer étant allés

quels hommes étaient

sur cette terre
mangeant du pain,
ayant choisi deux hommes,
et leur ayant adjoint en-même-temps
un héraut comme troisième.
Et ceux-ci étant sortis des vaisseaux

.Q- RIA

AL...
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les chars transportaient à la ville le bois des hautes montagnes. Près

des murs ils rencontrèrent une jeune femme qui allait puiser de l’eau;

c’était la noble fille du Lestrygon Antiphate. Elle descendait vers la

belle fontaine d’Artacie; car c’était la qu’on venait prendre de l’eau

pour la ville; ils s’approchèrent d’elle et lui demandèrent quel était

le roi de ce pays , quels étaient les peuples soumis à ses lois. Aussi-

tôt elle leur indiqua la haute demeure de son père Dès qu’ils furent

entrés dans le palais magnifique, ils y trouvèrent une femme aussi

grande que le sommet d’une montagne, et cette me les frappa de
terreur. Elle se hâta d’appeler sur la place publique l’illustre Anti-

phate, son époux , qui leur prépara une déplorable mort. Saisissant

l’un de mes compagnons, il fit les apprêts de son repas; les deux au-

tres prirent soudain la fuite et regagnèrent les vaisseaux. Mais Anti-

phate poussa un cri dans la ville; les robustes Lestrygons l’entendi-
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allèrent par une route unie,
par où les chariots
menaient du bois vers la ville
des hautes montagnes.
Et ils rencontrèrent une jeune-fille
puisant-de-l’eau en avant de la ville,

la noble fille
du Lestrygou Antiphate.
Celle-ci donc descendait
vers la fontaine Artacie
au-beau-cours ;-
car c’est de la qu’ils portaient de l’eau

à la ville;
et ceux-ci se tenant auprès d’elle
lui adressèrent-la-parole,
et lui demandèrent
qui était le roi de ces peuples
et à quels peuples il commandait.
Et celle-ci tout à fait sur-le-champ
leur indiqua la demeure au-toit-éle v é

de son père.
Et quand ceux-ci furent entrés
dans les demeures magnifiques,
ils trouvèrent donc sa femme,
aussi grande que le sommet d’un
et ils eurent-peur d’elle. [mont,
Et celle-ci aussitôt
appela de la place-publique
l’illustre Antiphate,

son époux,

qui donc prépara â eux

une mort déplorable. [gnons
Aussitôt ayant saisi un de mes compa-
il se prépara un repas;
mais les deux autres
s’étant élancés parla fuite.(en fuyant)

arrivèrent aux vaisseaux.
Mais celui -ci (Antiphate)
fit (poussa) un cri à travers la ville;
et les robustes Lestrygons

,-l
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rent et accoururent en foule de toutes parts, semblables non à des
hommes, mais à des Géants. Ils lançaient d’énormes pierres détachées

des rochers, et soudain s’éleva sur les navires un affreux tumulte

d’hommes mourants et de vaisseaux fracassés; puis ils percent mes

compagnons comme des poissons, et les emportent pour leurs cruels
festins. Tandis qu’ils les exterminaient au sein du port profond, ti-

rant du fourreau mon épée tranchante, je coupe le câble de mon

vaisseau â la proue azurée. J’exhorte mes compagnons et leur or-

donne de se courber sur les rames, afin de nous dérober au malheur.

Tous alors font jaillir l’écume par épouvante de la mort. Mon navire

échappe joyeux aux écueils menaçants et fuit sur la mer; mais tous

les autres avaient péri en ces lieux.

a Nous continuâmes notre course , contents d’avoir évité le trépas,

A; ..--m.fina www-54A ,,



                                                                     

L’onvssÉE, x. 99
âtovrsç cette»:

âne; âklofiev,

pupior,
06x semâtes âvôpso-o-w,

5004i rivets-w.
Oï (au BeiHov
xepuaôimo’w

âvôpaxôée’tv

ânô nerpe’tœv °

590:9 6è xôvetôoç xaxôç

ôptôpet narrât vfiaç

âvôpt’ôv TE ônults’vwv

élue: re vnâ’w âyvuueve’tœv ’

nelpevreç 8è

(in me;
(pépov’ro âreprréet Sultan.

’Oçpet ai.

êlexov rob;
ëvràç litue’voç no).uôev6s’o;,

flippe: 6è êyà)

êpuaae’tusveç arapà guipai)

Eiçoç 6&6,

ànéxovllet a?) trempette:

vsôç maverrpeôporo.

A7400: 6è ênorpôvat;

êxélleuaet étroit; ête’tpOtaw

êuôale’etv nib-truc,

ive: ûrrexcpûymuev Xduô’tfl’îa.

. Haine; se et
âve’ç’aôtqjetv tillez,

ôeïaav’reç ôÂeOpov.

’Ep-h 8è mûr,

«puys» titanate-in);

à; n6vrev
sériant; êmpeçéa; °

mûrôtp et ânon ôtent-5e;

510!er 0051661..
a ’Evôev 5è l

nÀéousv npmépœ,

axaxrîuevot fienta,

Universitas
BlBLlOT HECA

Ottawa")

l’entendant venaient-en-foule [côté,
l’un d’un côte’ , l’autre d’un-autre-

innombrables,
ne ressemblant pas à des hommes, ’

mais à des Géants. [les
Ceux-ci donc lançaient des projecti-

avec des pierres
lourdes-pour-un-homme ;
détachées des rochers;

et aussitôt un bruit funeste
s’éleva parmi les vaisseaux

et d’hommes périssant [brisant;
et en-même-temps de vaisseaux se
et perçant mes compagnons
comme des poissons
ils emportèrent un triste festin.
Tandis que ceux-ci (les Lestrygons)
faisaient-périr eux (mes compagnons)

dans le port très-profond,
pendant-ce-temps d’autre-part moi
ayant tiré d’auprès de ma cuisse
mon épée pointue,

je coupai avec elle les câbles
de mon vaisseau à-la-proue-azurée.

Et aussitôt les ayant excités
j’ordonnai à mes compagnons

de peser-sur les rames, [heur.
afin que nous échappassions au mal-

Et tous ceux-ci
firent-jaillir la mer sous la rame,
ayant craint la mort.
Et mon vaisseau
évita volontiers

en se dirigeant vers la mer-
les rochers formant-la-voûte;
mais les autres en-masse
périrent lâ-même.

a Et de la [loin),nous naviguâmes plus avant (plus
affligés en nôtre cœur,
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mais le cœur affligé de la perte de nos chers compagnons. Nous ar-
rivâmes dans l’île d’Éa, qu’habitait Circé à la belle chevelure, déesse

redoutable, sœur du sage Éétès; tous deux sont nés du Soleil, qui

éclaire les hommes, et de Persé, fille de l’Océan. Nous fîmes appro-

cher en silence notre vaisseau du rivage, dans un port spacieux où
nous guidait un dieu. Nous descendîmes à terre et nous restâmes
étendus deux nuits et deux jours entiers sur la grève, accablés de
fatigue et le cœur rongé de chagrins. Mais quand l’Aurore à la belle

chevelure amena le troisième jour, je pris ma lance et mon épée trau-

chante, et, m’éloignant du vaisseau, je gravis une hauteur pour voir

si je découvrirais les ouvrages des hommes ou si j’entendrais leur

voix. Je m’arrêtai quand je fus parvenu au sommet escarpé, et j’a-

perçus de la fumée qui montait de la vaste terre , dans le palais de

. .-(.

. -fiuselàzl-..
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âne xôevôç eôpuoôeinç,

contents d’échapper à la mort,

ayant perdu de chers compagnons.
Et nous arrivâmes,
dans l’île d’-Éa;

et la habitait
Circé à-la-belle-chevelure,
déesse redoutable, douée-de-voîx,

sœur
du prudent Éétès;

or tous-deux sont nés
du Soleil qui-éclaire-les-mortels
et de Persé leur mère,
que l’Océan enfanta pour fille.

Et la avec le vaisseau
nous abordâmes au rivage

en silence [vaisseaux,
dans un portpropre-à-contenir-des-
et un dieu nous conduisait.
La alors étant sortis du vaisseau
nous restâmes-étendus et deux jours

et deux nuits,
rongeant notre cœur
âla fois et de fatigue et de douleurs.
Mais lorsque déjà

l’Aurore à-la-belle-chevelure

accomplit (amena) le troisième jour,
aussi alors moi
ayant pris ma lance
et mon glaive pointu,
je montai promptement
d’auprès du vaisseau

dans un lieu-d’observation,
pourvoir si degquelque-façon j’aper-

des travaux d’hommes [cevrais
et entendrais une voix.
Et je m’arrêtai, [tien
étant monté sur un lieu-d’observa-
escarpé,

et de la fumée parut à moi
s’élever de la terre vaste,
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Circé, à travers une épaisse foret de chênes. Je délibérai ensuite au

fond de mon âme d’aller à la découverte du côté où j’avais vu cette

noire fumée. Le parti qui me sembla le meilleur fut de revenir d’a-

bord sur le rivage de la mer , auprès du vaisseau rapide , de domici-

le repas à mes compagnons et de les envoyer reconnaître le pays.
J’approchais déjà du vaisseau, lorsqu’un dieu prit pitié de moi qui

allais seul, et envoya sur ma route un cerf aux cornes élevées,
qui, des pâturages de la forêt, descendait vers le fleuve pour s’a-

hreuver; car depuis longtemps déjà l’ardeur du soleil ramifiait.
Comme il sortait du bois, je le frappai à l’échine, au milieu du des,

et le trait d’airain le traversa de part en part; il tomba de tout son
corps dans la poussière, et la vie s’envola de ses membres. Monté

sur son flanc , je retirai de la blessure le trait d’airain , que je laissai
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dans le palais de Circé,
à travers des bois-de-chénes épais

et une forêt.
Et ensuite je délibérai

dans mon esprit et dans mon cœur
d’aller et de m’informer,

puisque j’avais vu une noire fumée.
Et il parut’à moi réfléchissant

être meilleur ainsi,
étant allé d’abord

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
de donner un repas
à mes compagnons
et d’envoyer quelques-uns s’infor«

Mais lorsque déjà étant allé [men

j’étais près du vaisseau ballotté ,

aussi alors quelqu’un des dieux
eut-pitié de moi, qui étais seul,

lequel donc envoya à moi
sur la route même
un cerf aux-cornes-élevées;

celui-ci descendait vers le fleuve
du pâturage de la forêt,
devant boire (pour boire); [leil
Car déjà la vigueur (l’ardeur) du se-

possédait (accablait) lui.

Et moi je frappai celui-ci
sortant de la forêt 1
à l’échine au milieu.du des;

et le javelot d’-’aîrain [camp
traversa en face (le perça d’autre en

et il tomba dans la poussière
s’étant étendu,

et sa vie s’envola.

Et moi montant-sur celui-ci,
je retirai de la blessure
le javelot d’-airain ;

ayant couchégcelui-ci (lejavelot) la
sur la terre

G
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étendu sur la terre; puis j’arrachai des osiers flexibles, je les tressai,

j’en fis une corde solide et longue d’une brasse, dont j’attachai les

pieds de la bête monstrueuse. Je m’avançai alors vers le noir navire

en la portant sur mon cou et en m’appuyant sur ma lance, car je
n’aurais pu la porter d’une seule main sur mon épaule, tant elle était

énorme. Je la jetai devant le vaisseau, puis j’exhortai mes compa-
gnons l’un après l’autre par de douces paroles:

a Allons, mes amis, si affligés que nous soyons, nous ne descen-

u drons point dans la demeure de Pluton avant que le jour fatal soit

a venu. Venez donc, et, tant que nous avons sur le rapide navire
a des aliments et de la boisson, songeons à nous nourrir et ne nous
«laissons point tourmenter par la faim. »

c Je dis , et sans tarder ils obéirent à mes paroles; découvrant leur

visage, ils regardaient le cerf avec admiration sur le rivage de la mer
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je le laissai;
mais j’arrachai

et des broussailles et de I’osier;
et ayant tressé une corde
bien-tournée de-l’un-et-l’autre-côté,

aussi grande qu’une brasse,

je liai les pieds [(énorme).
de la bête -monstrueuse étrange
Et la, portant sur-le-cou
j’allai vers le vaisseau noir,
m’appuyant sur nia lance,

puisqu’il n’était nullement possible

de la porter sur mon épaule
avec une main :
car la bête était fort grande.
Et je la jetai-par-terre
devant le vaisseau;
et j’excitai mes compagnons,

chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
en-me-tenant-auprès d’ours:

« 0 amis, .a car nous ne descendrons pas encore
(a dans les demeures de Pluton,
a quoique étant affligés, [destin
a avant que le jour marqué-par-le-
a soit arrivé.

a Mais allons,
a tant que et nourriture et boisson
a sont sur le vaisseau rapide,
« souvenons-nous du (songeons au)
a et ne nous consumons pas lmanger,
« de faim. n

« Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent à mes paroles
et s’étant découverts

venus auprès du rivag
de la mer infertile
ils admirèrent le cerf;
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inféconde; car il était d’une taille énorme. Quand ils eurent rassasié

leurs regards , ils lavèrent leurs mains et préparèrent un repas su-
perbe. Durant tout le jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes

assis, savourant des mets abondants et un vin délicieux. Quand le
soleil se coucha et que la nuit fut venue, nous nous étendîmes au
bord de la mer. Mais loquue parut la fille du matin, i’Aurore aux

doigts de roses, je réunis nies compagnons et leur parlai ainsi:
a Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable;

a chers compagnons, nous ne savons point où est le couchant , de
a quel côté est l’aurore, en quel lieu le soleil qui éclaire les hommes

a. descend sous la terre pour reparaître ensuite; voyons donc si nous
a avons le choix entre plusieurs partis: pour moi, je ne le croîs point".
a De la hauteur escarpée où j’étais monté, j’ai découvert une né

u qu’entoure de tous côtés la mer immense; cette île est basse, et
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car la bête était fort grande.
Maisaprès qu’ils se furent charmés

regardant avec leurs yeux ,
s’étant lavé les mains

ils préparaient un repas magnifique.
Ainsi alors tout le jour

Onpîov yàp fie pélot prévu.
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à; hélion; uraôüvra jusqu’au soleil couchant

fipefia nous fûmes assis [(abondantesf
Baivôuevot xpéa ré datera nous régalant et de viandes infinies
x06: pieu fiôô.

Tua; 8è 515740; 7415160,
ami. néon; ênfilôe,

sa 161:5 xantL-izôngœv

Ënî (invitai. Guilde-(mg.
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a oûôè 57m ûcôg,
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et de vin-pur doux1
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint,

donc alors’nous nous endormir: r

sur le bord de la mer.
Et quand parut l’Aurore
qui-naît-le-matin

aux-doigts-de-roses, -
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblât

je dis au-milieu-de tous :
a Écoutez les paroles de moi ,

« compagnons,

a quoique soutirant des maux z
a ô mes amis,
a car nous ne savons pas
a où est le couchant,
«ni ou est l’aurore,

ct ni où le soleil
a qui-éclaire-les-mortels

a va sous la terre,
«ni où il revient (reparaît);

a am ççaCo’JiLaôa ôâaaov, a mais délibérons bien-vite, [lulion

a si écrou in; (me; « pour voir s’il y aura quelque réso-
rt êta, « encore (outre celle queje vais dire),
a êyd) 6è oint cloua: rivai. a mais moi je ne croispas qu’ilyen ait.
a ’Avalfidov vàp a Car étant monté
a à; axantfivt’itamalôeso’av a sur un lieu-d’observation escarpé

a sîôov vfiôov, a j’ai vu une île,

in moi fin c autour de laquelle
n irone; (insigne; « la mer sans-bornes
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a vers le milieu mes yeux ont vu de la fumée a travers une épaiss

a forêt de chênes. n

«x Je dis, et leur cœur se brisa au souvenir des cruautés du Lestry

gon Antiphate et du magnanime Cyclope l’anthropophage. Ils se la

mentaient bruyamment et versaient des torrents de larmes; mai:
leurs gémissements ne leur étaient d’aucun secpurs.

a Je partageai donc en deux troupes mes compagnons aux belle

cnémides, et je donnai un chef à chacune; je commandais moi-men

les uns, le divin Euryloque était à la tête des autres. Nous agitâme

aussitôt les sorts dans un casque d’airain, et le nom qui sortit fu

celui du magnanime Euryloque. Il se mit en route; vingt-deux coma

pagnons le suivirent en pleurant et nous laissèrent derrière leur
plongés dans l’afiliction. lls trouvèrent dans une vallée le palais de
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c forme-une-couronne;
a et elle-m ème (l’île) est située basse;

a mais j’ai vu de mes yeux
a au milieu d’elle

« de la fumée

u à travers des bois-de-chênes épais
a et une forêt. n

a Je dis ainsi;
mais le cœur chéri

fut brisé à ceux-ci
s’étant souvenus des actions

du Lestrygon Antiphate
et de la violence
du Cyclope au-grand-cœur,
mangeur-d’hommes. [çants,
Et ils pleuraient avec-des-cris-per-
versant des larmes abondantes;
mais certes aucune utilité n’était

à eux se lamentant.
a Mais moi

je comptais en-deux-bandes
tons mes compagnons aux-belles-
et j’adjoignis un chef (cnémides,

aux-uns-et-auX-autres ;
mais je commandais ceux-ci,
et Euryloque semblable-à-un dieu
commandait ceux-là.
Et nous agitâmes aussitôt les sorts
dans un casque d’-airain;

et le sort
du magnanime Euryloque
sortit.
Et il se-mit-en-marche pour aller,
et avec celui-ci
deux et vingt (vingt-deux) compa-

pleurant ; [gnonset ils laissèrent derrière
nous sanglotant.
Et ils trouvèrent dans une vallée
le palais de Circé
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Circé, bâti en pierres polies sur un tertre élevé. Tout autour étaient

des laups de montagne et des lions qu’elle avait charmés en leur
donnant des breuvages funestes. Ils ne s’élancèrent point contre les

guerriers, mais se dressèrent caressants et agitèrent leurs longues
queues. Comme on voit des chiens flatter le maître qui sort de
table, car il leur apporte toujours une douce nourriture; ainsi les
loups à la griffe puissante et les lions caressaient mes compagnons
épouvantés à la vue de ces monstres terribles.’ Ils s’arrétèrent dans

le vestibule de la déesse à la belle chevelure , et entendirent dans le
palais Circé chanter d’une voix harmonieuse en tissant une toile
immense et divine: tels sont les ouvrages délicats, gracieux et su-
perbes des déesses. Politès, chef de guerriers, celui de tous mes
Compagnons que je chérissais et respectais le plus, leur tint ce dis-
cours :

a Mes amis, c’est une déesse ou une mortelle qui tisse dans ce pa-
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Jacket
[IOMT’IIÇ 85’, ëpxuuo; âvôpôv,

’ a; rîv par. niôle-to;

x58v6’tu’rô; ce êta’tpœv,

A, âme raïa: p.60wv 5

’ «’Q (pilou

du!» rée tu

fait de pierres polies,
dans un endroit bien-en-vue.
Et autour d’elle

étaient des loups (le-montagne
et des lions,
qu’elle-même avait apprivoisés,

après qu’elle leur avait donné

des breuvages funestes.
Et ceux-ci ne s’élancèrent pas

contre les hommes,
mais donc ceux-ci se dressèrent
caressant ’
de leurs longues queues.
Et comme lorsque des chiens
agitent-leur-queue autour du maître
revenant du repas;
car toujours il leur apporte
des choses-qui-charment leur cœur;
ainsi les loups à-la-grifl’e-puissante

et les lions [ci;agitaient-leur-queue autour de ceux-
et ceux-ci eurent-peur,
après qu’ils eurent vu

ces monstres terribles.
Et ils se tinrent dans le vestibule
de la déesse à-la-belle-chevelure;
et ils entendaient Circé au dedans
chantant d’une belle voix,
parcourant (travaillant à) une toile

grande, divine, .
telle que sont
les travaux et fins et gracieux
et brillants ’
des déesses.

Et Politès , chef de guerriers,
qui était pour moi le plus cher
et le plus respecté des compagnons,
commença à eux ce discours :

a O amis,
« car au dedans quelqu’une
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a lais une toile immense et fait entendre ces chants délicieux dont

a tout retentit alentour; mais appelons sans retard. a)
a Il dit; tous appellent à haute voix. Circé sort aussitôt , ouvre les -

portes brillantes et les invite à entrer; ils la suivent avec impru-
dence; Euryloque seul reste en arrière, soupçonnant quelque piégé.

Elle les introduit et les fait asseoir sur des pliants et sur des sièges;

puis elle mélange pour eux dans le vin de Pramne du fromage , de

la farine et du miel nouveau; elle ajoute à ce mets des charmes fu-
nestes, afin de leur faire oublier la terre de la patrie. Dès qu’ils ont

bu le breuvage qu’elle leur présente, elle les frappe de sa baguette

et les pousse dans l’étable des pourceaux. Ils en ont la tète, la voix ,

les poils, tout le corps, mais leur intelligence conserve sa force
comme auparavant. Elle les enferme malgré leurs larmes, et jette
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« parcourant (travaillant à)
a une grande toile
« chante un beau chant
a (et tout le sol en retentit)
« ou déesse ou femme;

a mais crions bien-vite. a
a Il parla donc ainsi;

et ceux-ci criaient en appelant.
Et celle-ci étant sortie aussitôt
ouvrit les portes brillantes
et les appela;
et tous ceux-ci ensemble la suivirent A
avec imprudence ;
mais Euryloque resta-en-arrière ,
ayant soupçonné être (que c’était)

Et les ayant fait-entrer [un piégé.
elle les fit-asseoir sur et des pliants
et des sièges;
et elle mélangea à eux

et du fromage et de la farine
et du miel frais
dans du vin de-Pramne;
et elle mêla au mets
des préparations funestes ,
afin qu’ils oubliassent entièrement

la terre de-la-patrie.
Mais après que et elle leur eut donné

et ils eurent bu,
aussitôt ensuite
les ayant frappés d’une baguette

elle les enferma
dans des étables-à-porcs.
Et ceux-ci avaient à la vérité

des têtes et une voix
et des soies et un corps de pourceaux,
mais leur intelligence était ferme,

comme auparavant. (mes;
Ainsi ceux-ci pleurant furent enfer-
et Circé jeta à eux

des faînes et des glands

8
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devant eux pour aliments les glands, les faînes et le fruit du cor-
nouiller, mets habituels des pourceaux qui couchent sur la terre.

a Euryloque revint en toute hâte vers le rapide et noir navire,
pour nous annoncer le triste sort de nos compagnons. Malgré ses éfa-

forts , il ne pouvait prononcer une seule parole, mais son âme était
percée d’une vive souffrance; ses yeux se remplissaient de larmes, et
son cœur ne songeait qu’à gémir. Enfin, lorsque dans notre surprise
nous l’eûmes tous interrogé, il nous raconta le [malheur de nos autres

compagnons :
« Nous avions traversé la forêt de chênes ainsi que tu nous l’avais

« ordonné, noble Ulysse. Nous trouvons dans (une vallée un beau pa-

. a lais bâti en pierres polies, sur un tertre élevé. Là une déesse ou

a une femme, tissant une toile immense, faisait entendre des chants
a mélodieux; nos compagnons l’appellent a haute voix. Elle sort aus-

a: sitôt, ouvre les portes brillantes et nous invite à entrer; tous la ses
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et le fruit du cornouiller
pour manger, V
aliments tels que les pourceaux
qui-Couchent-sur-la-terre
en mangent toujours.

a Et aussitôt Euryloque

vint vers le vaisseau rapide et noir,
devant dire la nouvelle
des (au sujet des) compagnons
et leur destin amer.
Et il ne pouvait pas
prônoncer quelque parole,
quoique le désirant,
frappé au cœur d’une grande douleur;

et les deux-yeux à lui
se remplissaient de larmes,
et son cœur songeait au gémissement.

Mais lorsque donc tous [ment lui
nous eûmes regardé-avec-étonne-
l’interrogeant,

aussi alors il nous raconta la perte
des autres compagnons :

a Nous sommes allés,

a comme tu ordonnais,
a à travers les bois-de-chênes ,

«illustre Ulysse; ’
(c nons avons trouvé dans une vallée

a un beau palais
« bâti de pierres polies,

a dans un endroit bien-en-vue.
a Et la quelqu’un’é [grande toile

« parcourant ( travaillant à ) une
(t chantait harmonieusement ,
a ou déesse ou femme;
a et ceux-ci (nos compagnons)
a criaient en appelant.
a Et celle-ci étant sortie aussitôt

a ouvrit les portes brillantes V
« et nous appela; [rent
a et tous ceux-là ensemble la. suivi-
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u EûpôÀoZ’, ’ÏïIOl pèv si: uév’ 0:61:05 7:33? êvi X0699,

u vent avec imprudence; moi seul je reste en arrière, soupçonnant

a: quelque piège. Tous alors ont disparu, nul d’entre eux ne s’est

q montré depuis, et je suis resté longtemps assis à les attendre. n

u Il dit; pour moi, je suspendis à mes épaules ma grande épée

d’airain aux clous d’argent, je pris mon arc, et je lui ordonnai de me

conduire sans retard par le même chemin. Mais lui, embrassant mes

genoux de ses deux mains, il me suppliait et m’adressait en gémissant

ces paroles ailées :

a Fils de Jupiter, ne m’entraîne pas là-bas malgré moi, mais

a laisse-moi ici; car je sais que tu ne reviendras pas et que tu ne ramè-

. a: neras aucun de nos compagnons; mais fuyons au plus vite avec
a ceux qui sont ici : nous pouvons encore éviter le jour funeste. n

a Il dit, et je lui répondis en ces termes: c Euryloque, reste donc
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117
« avec imprudence;
cr mais moi je restai-en-arrière,
a ayant soupçonné

a être (que c’était) un piège.

a Et ceux-ci en-masse à la fois
« disparurent ,
« et aucun d’eux ne reparut;
« et étant assis

a j’ai attendu longtemps. n

a Il dit ainsi;
mais moi
je mis autour de mes épaules
mon épée à-clous-d’argent,

grande , d’-airain ,

et autour de mes épaules mon arc;
et aussitôt j’engageai lui

à me conduire par le même chemin.
Mais celui-ci
m’ayant pris par les genoux
avec ses deux mains
me suppliait;
et se lamentant
il disait-à moi ces paroles ailées:

a Nourrisson-de-Jupiter,
« ne mène pas là-bas moi

a ne-voulant-pas ,
u mais laisse-moi ici;

a car je sais [pasa que et toi-même tu ne reviendras
« et tu ne ramèneras pas

u quelque autre de tes compagnons;
a mais fuyons bien-vite
« avec ceux-ci z

« car nous pourrions éviter encore
a un jour funeste. n

a Il dit ainsi;
mais moi répondant
je dis à lui :
a Euryloque, eh bien donc toi
a reste ici dans cet endroit,
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x N I
’AM’ ëye 87: ce xaxwv êxÀôo’ouat 7’18è caraco) ’ à

a en cet endroit, buvant et mangeant près du profond et noir na-
« vire; pour moi, j’irai, car la puissante nécessité m’y pousse. n

a A ces mots, je m’éloignai du vaisseau et de la mer. Traversant

la sainte vallée , j’allais arriver à la grande demeure de l’enchante-

resse Circé, quand Mercure à la verge d’or s’oflrit à moi, au moment

où je me dirigeais vers le palais, sous la forme d’un jeune immine

dont le visage se couvre d’un premier duvet et a toute la grâce de la

jeunesse; il me prit la main et m’adresse ces mots:

a Où vas-tu malheureux, seul sur ces hauteurs, dans un pays que
c tu ne connais pas î? Tes compagnons sont renfermés dans le palais

a de Circé, et, comme des pourceaux, habitent une étable obscure.

a Viens-tu pour les délivrer? Je ne pense pas que tu puisses toi-
a même t’en retourner, mais tu y resteras avec eux. Cependant je te

a délivrerai de ce malheur, je te sauverai; tiens, va dans le palais de

. A- 44. LE...
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(t cil-qui oûôè 6è aûtèv
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« ëvfia 1:59 ânon.

a ’Anà ive 37’]

a êxltôo-opcti’. ce mandât!

a fiôè (radio-w ’

a mangeant et buvant,
u près du vaisseau creux et noir;
a mais moi j’irai;

a car une nécessité puissante
u a été (est) à moi. D

« Ayant dit ainsi je montai
d’auprès du vaisseau et de la mer.
Mais lorsque déjà donc [sacrées
m’étant avancé à travers les vallées

j’étais-sur-le-point d’arriver

à la grande demeure
de Circé aux-nombreux-breuvages,
là Mercure à-la-verge-d’or
s’ofi’rit à moi

qui allais vers la demeure,
ressemblant à un homme jeune
à-qui-la-barbe-pousse
pour-la-première-fois
dont la jeunesse est très-gracieuse;
et il s’attacha donc à la main à moi,

et dit une parole,
et prononça ces mots :

« Mais où donc de nouveau,
« ô infortuné ,

« vas-tu seul par les hauteurs,
c étant ignorant de la contrée?
a etles compagnons à toi qui-sont-ici
a sont renfermés dans la demeure de
c comme des pourceaux, [Circé,
a ayant (habitant)
a des tanières pressées (ombragées).

a Est-ce’que tu viens ici
c devant délivrer ceux-ci P
a je dis (pense) pas même toi-même
a ne devoir revenir,
a mais tu resteras là
a où les autres sont restes.
« Mais allons déjà

a je délivrerai toi des maux
a et te sauverai;
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a Circé en tenant cette plante salutaire qui détournera de ta tète le
a jour funeste. Je te ferai connaître tous les pernicieux desseins de Circé.

a Elle te préparera un breuvage et y mêlera des sucs magiques; mais

a elle ne pourra te charmer, car la plante salutaire que je vais te don-
u ner ne le permettra point. Je te dirai tout. Quand Circé t’aura frappé

a de sa longue baguette , tire du fourreau ton épée tranchante , et
a jette-toi sur elle comme si tu voulais la tuer. Saisie d’épouvante, elle

a t’invitera à partager sa couche; garde-toi bien de refuser le lit de
a la déesse, si tu veux qu’elle délivre tes compagnons et qu’elle t’ac-

« cueille toi-même. Mais fais-lui jurer par le redoutable serment des
a bienheureux qu’elle ne te prépare point quelque nouveau malheur,
k afin qu’une fois dépouillé de tes armes elle ne l’enlève pas le cou-

a rage et la vigueur. n
a Ayant ainsi parlé, le meurtrier d’Argus me donna une plante qu’il
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« tiens, ayant cette plante salutaire
il qui pourrait détourner de la tête à

« un jour funeste, [toi
t! va dans les demeures de Circé.
q Et je dirai à toi
«tous les desseins pernicieux
(r de Circé.

« Elle préparera à toi un mélange ,

a et jettera des poisons dans ce mets;
e mais pas même ainsi
a elle ne pourra ensorceler toi;
a car la plante salutaire
a queje donnerai à toi
une le permettra pas;
a et je te dirai chaque chose.
« Lorsque Circé aura frappé toi

« avec sa, baguette très-longue,

a eh bien alors toi
a ayant tiré du-long-de ta. cuisse
c: ton épée pointue

« élance-toi-contre Circé,

a comme voulant la, tuer.
a Mais celle-ci ayant craint toi
a t’invitera à reposer près d’elle,

(t là ensuite toi
a songe à, ne pas refuser
a la couche de la déesse,
a afin que et elle délivre à toi

a tes compagnons
a et elle prenne-soin (le toi-même;
«c mais à, engager elle

a à jurer le grand serment
a des bienheureux, [même
a de ne pas devoir méditer contre toi-
« quelque autre dommage funeste ,
a de peur qu’elle ne rende lâche
a et sans-énergie

u toi dépouillé de tes armes. u

ct Ayant parlé donc ainsi
le meurtrieræd’Argus
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arracha de terre et dont il m’enseigna la nature. Sa racine était noire,

et sa fleur blanche comme du lait; les dieux l’appellent moly, et il
est difficile aux mortels de la cueillir, mais les dieux sont tout-puis-
sauts.

a Mercure alors s’en alla vers les hauteurs de l’Olympe en traversant

l’île boisée; pour moi, je me dirigeai vers le palais de Circé, et tout

en marchant j’agitais mille pensées dans mon cœur. Je m’arrêtai à

la porte de la déesse a la belle chevelure, et je’ poussai un cri; la
déesse entendit ma voix. Elle sortit aussitôt, ouvrit les portes bril-
lantes et m’invita à entrer; je la suivis, l’âme pleine de tristesse.
Après m’avoir introduit, elle me fit asseoir sur un beau siégé à
clous d’argent, travaillé avec art, et mit un escabeau sous mes pieds ;

puis elle apprêta un breuvage dans une coupe d’or pour me le faire
boire, ety mêla un charme, roulant dans son cœur des pensées fu-
nestes. Dès que j’eus bu le breuvage qu’elle me présentait, et dont le

-.-..... a.
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me donna la plante,
l’ayant tirée (arrachée) de terre,

et montra à moi la nature d’elle.
Elle était noire à la racine,

mais semblable à du lait par la fleur;
et les dieux appellent elle moly;
et elle est difficile à déraciner ’

du moins pour des hommes mortels;
mais les dieux peuvent toutes choses.

a Ensuite Mercure
s’en alla vers le haut Olympe
à travers l’île boisée;

et moi j’allai

vers les demeures ’de Circé;

et le cœur à moi marchant
agitait-profondément
beaucoup de pensées.

Et je me tins aux portes
de la déesse à-la-belle-chevelure;
me tenant là je criai,
et la déesse entendit la voix de moi.
Et celle-ci étant sortie aussitôt

ouvrit les portes brillantes
et m’appela ;

mais moi je la suivis,
atlligé en mon cœur.

Et ayant fait-entrer moi
elle me fit-asseoir
sur un siège à-clous-d’argent,

beau, artistement-travaillé ;
et un escabeau était sous mes pieds;
et elle prépara à moi un mélange
dans une coupe d’oor,

afin que je le busse;
et elle jeta un breuvage dedans,
ayant-despensées funestes
dans son cœur.
Mais après et qu’elle me l’eut donné

et queje l’eus bu, 7 2 , i
et qu’il n’eut pas semi??? moi. .

à
(la.
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charme fut impuissant contre moi, elle me frappa de sa baguette. et
prononça ces mots :

c Va maintenant à l’étable, et couche-toi à côté de tes com-

a: pagnons. n Ia Elle dit; mais tirant du fourreau mon épée tranchante, je me
jetai sur Circé comme si j’eusse voulu la tuer. Elle poussa un grand
cri, courut vers moi, me prit les genoux , et m’adressa en gémissant
ces paroles ailées:

a Qui es-tu? ou sont ta patrie et tes parents? Je suis saisie d’éton-
a nement de voir que ce breuvage ne t’a point charmé. Nul autre
a homme jusqu’à ce jour n’a pu résister à mes philtres, une fois qu’il

c les a bus et qu’il y a mouillé ses lèvres. Mais ta poitrine renferme

a: un cœur indomptable. Es-tu donc cet artificieux Ulysse que le dieu
1’ à la verge d’or, le meurtrier d’Argus, m’a annoncé tant de fois, di-

a sant qu’il viendrait ici, à son retour de Troie, sur un rapide et noir
a navire? Allons, remets ton épée au fourreau , et reposons ensemble
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m’ayant frappé de sa, baguette

et elle dit une parole (parla)
et prononça ces mots :

u Va maintenant , .
« va-coucher à l’étable-à-porcs

«avec les autres, tes compagnons.»

a Elle dit ainsi; [cuisse
mais moi ayant tiré du-long-de ma
mon épée pointue
je m’élançai-contre Circé,

comme voulant la tuer.
Mais celle-ci criant grandement
accourut vers moi
et me prit par les genoux,
et se lamentant
dit-à moi ces paroles ailées :

« Qui et d’où des hommes es-tu?

a où sont à toi une ville et des parents?
a l’admiration possède moi,

a en voyant comment ayant bu ces
a tu n’as pas été charmé. [breuvages

t: Car pas un autre homme
a qui les ait bus
« et les ait fait-passer-au-delà
« de la barrière de ses dents
a pour-la-première-fois , ,
« n’a supporté ces breuvages. [mer

a Mais un esprit qu’on-ne-peut-char-
a est à toi dans la, poitrine.
a Assurément tu es Ulysse
a fertile-en-expédients,
« que le meurtrier-d’Argus
a à-la-verge-d’or

a disait toujours à moi devoir venir,
a revenant de Troie
« avec un vaisseau rapide et noir.
a Eh bien allons maintenant
«mets ton épée au fourreau,

a et nous-deux ensuite
a montons-sur notre couche,
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A818:

"cor 518) Kipxnç 57:56))», nepmaÀÂe’oç eôvfiç.
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« sur cette couche , afin que les caresses de l’amour nous inspirent

a une mutuelle confiance. a
a Elle dit, et je pris la parole à mon tour: a O Circé, Comment

« m’ordonnes-tu d’être doux pour toi, quand dans ton palais tu

a as fait de mes compagnons des pourceaux, quand tu me retiens
a moi-même ici , et que d’un cœur perfide tu m’invites à entrer dans

ton appartement et à reposer sur ta couche, afin qu’une fois dé-
a pouillé de mes armes, tu m’enlèves le courage et la vigueur? Non,

a je ne consentirai point à prendre place dans top lit, à motus (me
q tu ne daignes, ô déesse , jurer par un semant redoutable que tu
c ne me prépares point quelque nouveau malheur. ))

R

c Je parlai ainsi, et elle fit aussitôt le serment que j’exigeais d’elle.

Dès qu’elle l’eut prononcé, je montai sur la couche superbe de
Circé.

«Cependant quatre servantes, qui exécutaient ses ordres dans sa
demeure, s’empressaient dans le palais. Elles étaient filles des fon-
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a afin que nous étant unis

a par la couche et la tendresse
a nous ayons-confiance
a l’un en l’autre. n

a Elle dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-à elle:
a 0 Circé,

a comment donc invites-tu moi
a a être doux pour toi?
« toi qui as faitàmoi mes compagnons

a des pourceaux dans ton palais;
a et ayant moi-même ici,
a méditant-des-ruses
a tu m’invites et à aller vers ton lit

a et à monter-sur ta couche,
a afin que tu rendes lâche
« et sans-énergie

« moi dépouillé de mes armes.

« Mais je ne voudrais pas

u monter-sur ta couche ,
« si tu n’endurais pas du moins,
a déesse,

a de jurer à moi
a un grand serment, [moi-même
« de ne pas devoir méditer contre
a quelque autre dommage funeste.»

a Je disainsi;
et celle-ci jura-que-non aussitôt,
comme je l’y invitais,
Mais après que donc et elle eut juré
et elle eut achevé le serment,
aussi alors moi
je montai-sur la couche très-belle
de Circé.

a Et pendant-ce-temps donc

quatre servantes, [elle
qui sont remplissant-descfonctionsà
dans la demeure,
s’empressaient dans le palais.
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taines, des bois et des fleuves sacrés qui mêlent leurs eaux à la mer.
L’une étendait sur des sièges de beaux tapis de pourpre qui recou-
vraient des tissus de lin; une autre disposait devant les siéges des
tables d’argent sur lesquelles elle plaçait des corbeilles d’or; la troi-

sième mélangeait dans un cratère d’argent un vin doux comme du
miel, et distribuait des coupes d’or; la dernière apportait de l’eau,
puis allumait un grand feu sous un immense trépied, où cette eau s’é-

chaufiait. Quand elle eut frémi dans l’airain brillant, la nymphe me
fit entrer dans une baignoire et, puisant l’onde douce sur le grand tré-
pied, elle melava la tête et les épaules, jusqu’à ce qu’elle eût ôté à mes

membres la fatigue qui les accablait. Quand elle m’eut baigné et par-
fumé d’essences onctueuses , elle me revêtit d’un beau manteau et

d’une tunique; puis elle m’introduisit, me fit asseoir sur un beau
siège à clous d’argent , travaillé avec art, et mit un escabeau sans
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Mais celles-ci donc sont nées

et des sources et des bois,
et des fleuves sacrés

qui coulent dans la mer.
Desquelles l’une jetait sur les sièges

de beaux tapis de-pourpre
par-dessus,
et par.dessous jetait du linge;
et la seconde
étendait-devant les sièges
des tables d’-argent,

et mettait sur elles-(sur les tables)
des corbeilles d’-or;

et la troisième
mélangeait un vin doux et délicieux
dans un cratère d’-argent,
et distribuait des coupes d’-or;
et la quatrième apportait de l’eau,

et allumait un grand feu
sous un grand trépied;
et l’eau s’échaufl’ait.

Mais après que l’eau eut chaufl’é

dans l’airaiu brillant, [baignoire,
m’ayant fait-entrer donc dans une
y ayant versé cette eau agréable
du grand trépied,
elle me lava sur et la tête
et les épaules,
jusqu’à ce qu’elle eût enlevé

des membres à moi
la fatigue qui-ronge-le-cœur.
Mais après que et elle m’eut baigné

et elle m’eut oint grassement d’huile,

elle mit alors autour de moi
un beau linge et une tunique;
et ayant fait-entrer moi
elle me fit-asseoir
sur un siège à-clous-d’argent,

beau , artistement-travaillé;
et un escabeau était sous mes pieds.

9
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"mes pieds. Une servante finit répandre l’eauidfiutæ belle aîguièrc

d’or sur unlbassin d’argent pour faire les ablutions, "et ’plaéa’de-

vaut moiOune’table polie. L’intendante vénérable apporta le pain et

le déposa sur la table avec-desmets nombreux, servant tous-seul
qu’elle’a’v’ait’è’n réserve.’Alors la déesse m’invita à manâérfmaiskeel:

ne plaisait point à mon cœur; je demeurai assis, occupé d’autre

pensées, et mon âme ne prévoyait qu’infortunes.

’Q’uand Circé rit que je restais assis sans étendre les mains vers la
table, et que j’étais saisi d’une violente douleur, eue sapin-0cm dt

moi et m’adressa ces paroles ailées :

e Ulysse, pourquoi restes-tu ainsi, semblableà un homme sans voixE

a pourquoi rongesüu ton cœur, et ne touches-arnià la nourriture

a ni à la boisson? Sans (lente tu" soupçonnes quelque mégirais tu
u n’as rien à craindre; car je t’ai déjà fait un serment redoutable. x
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futé? Même; àpyupe’oio, au-dessus d’un bassin d’argent,

viriles-6m t ’ pour me laver;
êro’wuaas 6è nagé: et elle étendit (plaça) auprès

rpdrtsëav Escrfiv. une table polie.
Taquin 5è aiôoin Et une intendante vénérable
napéônxe plaça-auprès de moi
aïrov ÇÉPOUO’Œ, du pain en l’apportant,

émersion ayant mis-sur la table
dôme: noua, l des mets nombreux,
Kaplîopévn me gratifiant [gardés).
staçeôvrmv. des mets qui étaient-là (qu’on avait
’Exe’leue 6è âaôénevat ’ Et elle l Circé) m’engageait à manger;

06x fivôavs 8è élu?) Gond)” mais cela ne plaisait pas anion cœur;

tintin finnv mais j’étais assis
filioçpovs’œv, pensant-à-autre-chose,
(lutte; 3è 560’810 and. et mon cœur prévoyait des maux.

n Il; 8è Kipxn a Mais quand Circé
êvôno-ev âne finevov, vit moi assis,
oûôè lainovra Zeïpa; etne jetant (n’étendant) pas les mains

êrri. ait-q), vers la nourriture ,
pè 5è ËZOVTŒ «me; xparepôv, mais moi ayant une douleurviolente,

mptarapévn oing. se tenant auprès de moi
mimosa ème: mepôevta’ elle me dit ces paroles ailées:

c: Tinte, ’Oôuasü, a Pourquoi, Ulysse,
czafla’ëemdpa oürœ; 1 es-tu assis donc ainsi
a ici-o; àvaüôq), a semblable à un homme sans-voix ,
n ëômv Ounôv, c rongeant ton cœur,
a 06x dit-real. se 696m1); a et ne touches-tu pas àla nourriture
a oûôè «crime; a ni à la boisson?
«PH «ou et Assurément peut-être
a: aïeul. cc tu soupçonnes
a rwà ânovôôlov ’ « quelque autre ruse;
a oûôè 1913 a maisil ne lampas [quelque chose;
l ce ôetôiuev rt’ «toi craindre (que tu craignes) en
1 «fia-n fig abrégeaient a car déjà j’ai juré à toi

côpxov.mptepôv. a» a un serment puissant. n
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êpxous’vn irpoçoîktçev êXdGTt? soignantes: 600.0.

T53»: 8’ à): pèv pelée»! mixer; Ëêêeov, â; 7:in Ëçuaev
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ëv8psç 8’ ait!” Ë’yévov’ro vso’nspor à néper; ânon! ses

mi mit, xaniovsç and usiÇoveç eïçopoîao’Oat.

’Evacav ôé ne xaïvm, ëcpw 1’ êv Xepc’w gazole-roc.

Hâcw 8’ Îuepôetç inté8u 760;, aluni 8è 85net

a Elle dit, et je répondis ainsi : a O Circé, quel homme juste vou-
a drajt se rassasier de nourriture et de boisson avant d’avoir délivré

a ses compagnons et de les voir devant ses yeux? Si tu m’invites de
u- bon cœur a manger et à boire , délivre-les, afin que je voie de mes
a yeux mes compagnons bien-aimés. a)

a Je dis; Circé traversa le palais, tenant en main sa baguette, et
ouvrit les portes de l’étable , puis elle en fit sortir mes compagnons ,

qui ressemblaient à des porcs de neuf ans. lls s’arrétèrent devant
nous; la déesse, allant de l’un à l’autre, les frotta tour à tour d’un.

autre philtre. Aussitôt les poils qu’avait fait pousser le breuvage fu-
neste offert par l’auguste Circé tombèrent de leurs membres , et ils

redevinrent hommes, mais plus jeunes, plus beaux et plus grands
qu’ils n’étaient auparavant. Ils me reconnurent et chacun d’eux me

prit les mains. De douces larmes mouillèrent tous les yeux et le pa-
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a Elle dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à elle :
u O Circé, quel homme en efi’et,

a qui serait juste ,
a endurerait de goûter auparavant
a à la nourriture et à la boisson,
a avant d’avoir délivré

a ses compagnons
« et de les avoir vus devant ses yeux?

a Mais si donc f cœur)
a tu m’invites bienveillante (de bon
c à boire et à manger,
a délivre-les ,

« afin que je voie de mes yeux
a mes compagnons très-aimés. n

a Je dis ainsi;
et Circé traversa

pour sortir du palais,
ayant sa baguette dans sa. main ,
et ouvrit les portes
de l’étable-à-porcs,

et fit-sortir mes compagnons
ressemblant à des porcs de-neuf.ans.
Ceux-ci ensuite se tinrent en-face;
et celle-ci allant à travers eux
appliquait-sur chacun
une autre drogue.
Et les soies,
qu’avait fait-pousser auparavant
le breuvage pernicieux
que l’auguste Circé avait donné à eux,

tombaient des membres de ceux-ci;
et soudain ils devinrent hommes
plus jeunes qu’ils n’étaient aupara-

et beaucoup plus beaux [vaut
et plus grands à voir.
Et ceux-là reconnurent moi,
et s’attachèrent chacun à mes mains.

Et des larmes agréables (de bonheur)
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I à, 2 I l d Ia muge-rot o av amener italianisante 070.0. ce navrœ’

a i A, ’Ê’ a a r i a! s I c Ia auto; o au); revoit itou. ayant Epmpaç aratçouç. a 40a
a °Qç Ésot’r’ - aôvàp Ëuoiy’ ênerrsiôa’ro Ôuuôç âfivœp.

Bibi 8’ ie’vou. ë1rl. xfiiez (le-in mi. (livet Baléaomç’

Q a t 1. N a I c Isur w); 601, eptnpaç statpouç,
’1’ sieupov ETIEt’t

Ï î 3 I 8 h Î Iont? okocpupouavouç , ÜaÂeçov x1111 80m9!) "Leasing.

C , ne
Qç 8’ 810w dypaulor trépteç tapi [Sang âyeloziozç, ne

D I a ’ a l I Iskiions-a; eç xonpov, ermv pour"); xapeawvrat,

a. a I a I ’. 369 a! tnanar qui tamponna; svavrtat ont) en aman

1 s . I I
lGZOUG,, du? âôwèv pomment cinglâmes-tv

lais retentit bruyamment de nos cris; la déesse elle même fut émue

de pitié, et, se tenant auprès de moi, la divine Circé me parla ainsi z
a Noble fils de Laërte , ingénieux Ulysse, va maintenant au bord

a de la mer, près de ton rapide navire; tirez votre vaisseau sur la
a terre, Cachez dans des grottes vos richesses et tous vos agrès, puis
x reviens sans retard et amène tes compagnons bien-aimés. s

a Elle dit, et mon cœur généreux fut persuadé. Je me rendis au

bord de la mer, vers mon rapide navire; jé trouvai auprès du
vaisseau mes compagnons bien-aimés, qui poussaient de pitoyables

gémissements et versaient des torrents de larmes. Lorsque des gé-

nisses, parquées au milieu d’un champ, voient revenir rassasiées

d’herbe les vaches qui étaient allées en troupe au pâturage, elles

bondissent toutes à la fuis à leur rencontre; les barrières ne les ar-
rêtent plus, mais elles murent en mugissant autour de leur: mères:
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08’386. ÎOXQDQLV écu,

tillât auxo’inevou

se glissèrent dans tous,
et la demeure tout-autour
retentissait.terriblement(fortement);
et la déesse aussi elle-même
avait-pitié.

Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de moi me dit :x

a Noble fils-de-Laërte,
a Ulysse fertile-cn-inventions,
a va maintenant
cc vers le vaisseau rapide
a et le bord de la mer;
a, tout-d’abord donc

a tirez le vaisseau sur-la-terre-ferme,
a puis déposez dans des cavernes
u vos biens et tous les agrès ;.
a et aussitôt songe à, venir toi-même

( et à amener
a tes compagnons très-chers. a,

« Elle dit ainsi;
mais le noble cœur
fut persuadé à moi.

Et je me-mis-en-marche
pour-aller vers le vaisseau. rapidg
site bord de lanier;
ensuite je trouvai
sur le vaisseau rapide
mes compagnons très-aimés,

se lamentant
d’une-manière-digne-de-pitié,

versant des larmes abondantes.
Et comme lorsque des génisses
parquées-dans-les-champs
tontes ensemble,
bondissent à-la-rencontre
autour de vachesqui-vont-en-troupe
qui sont allées à l’étable, [be;
aprèsqu’ellessesont rassasiées d’her-

et les barrières ne les arrêtent plus,
mais mugissant
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« ’94 Ëçav’ aôrâp êYà) apoçésnv produirai; ânées-cm ’

u Nia pèv 8L9 fiaithpw’EOV égriseront-w fluetpév8e,

u ici-vinette: 8’ êv anisas: «dissona (in-lot "ce TCIÎWG ’
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a chapon ï8n0’ Ërépouç iapoïç êv 864mm Kipxnç

I t 1 . a t ïa mvovraç zou e8ovraç enqerozvov 7&9 EXOUO’W. »

ainsi, quand leurs yeux m’aperçurent, ils se mirent à fondre en lar-

mes, et il leur semblait en leur cœur que déjà ils étaient arrivés dans

leur patrie, dans la cité de l’âpre Ithaque, où ils étaient nés et

avaient été nourris. Au milieu de leurs sanglots, ils m’adressaient ces

paroles ailées :

a Fils de Jupiter, ton retour nous cause autant de joie que si nous
a étions arrivés à Ithaque, sur la terre de notre patrie; mais raconte-

c nous la fin de nos autres compagnOns. n I
« Ils dirent, et je leur répondis avec de douces paroles : c Tirons

a d’abord notre vaisseau sur la terre; cachons dans des grottesnos
a richesses et tous nos agrès; puis hâtez-vous de me suivre tous ,

a afin que vous voyiez vos compagnons buvant et mangeant dans les

a saintes demeures de Circé : car ils jouissent d’une inépuisable

a abondance. »
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13’!

elles courent-autour de leurs mères
en-troupe-serrée :
ainsi ceux-la ,
après qu’ils eurent vu moi

de leurs yeux, [mes); ’
fondirent pleurant (fondirent en lare
et le cœur donc à ceux
parut être ainsi,
comme s’ils étaient arrivés

dans la patrie et la ville d’eux
de l’âpre Ithaque,
où ils avaient étéinourris

et ils étaient nés; ,
et sanglotant [lées
ils adressèrent-à moi ces paroles ai-

a N ourrisson-de-J upiler,
(c nous nous sommes réjouis ainsi
« de toi étant revenu,

a comme si nous étions arrivés

a dans Ithaque
a notre terre patrie ;
« mais allons,

a raconte-nous la perte
cc des autres compagnons. a

a Ils dirent ainsi;
mais moi je dis-à aux
avec de douces paroles:
a Tout-d’abord donc
a tirons le vaisseau
a su r-la-te rre-ferme,
« puis déposons dans des cavernes
« nos biens et tous les agrès;
a et vous-mêmes hâtez-vous,
a afin que tous ensemble
«vous suiviez moi, [gnons
«afin que vous voyiez vos compa-
« buvant et mangeant
a dans les saintes demeures de Circé;3

a car ils ont des repas
a: perpétuellement. a»
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petÀtXÉOtç ênéecatv êpfiruov ânes-w 5110;.

n Je dis, et aussitôt ils obéirent à mes paroles; Euryloque seul

cherchait à retenir tous mes compagnons, et leur adressait. ces pa-

roles ailées : V. Insensés, où allons-nous? Pourquoi désirer notre peste en. nous

a rendant au palais de Circé? Elle fera de nous tous des pourceaux,

a ou des loups, ou des lions, pour nous forcer de garder sa vaste
« demeure. Ainsi nous a traités le Cyclope, quand nos, compagnons

a ont pénétré dans son antre, suivis de l’audacieux’Ulysse; canc’est

a par l’imprudence de cet homme qu’ils ont péri. s

a Il dit, et je délibérai dans mon cœur si, tirant ma grande, épée

du long de ma cuisse robuste , je lui trancherais la tète et la ferais.
rouler à terre, bien qu’il fût mon proche parent; mais de touechtés

mes compagnons me retenaient par de caressantes paroles :
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«Je dis ainsi;

et ceuxoci aussitôt
obéirent à mes paroles;

mais Euryloquenseul
retenait à moi tous les compagnons;
et ayant parlé
il dit-à eux
ces paroles ailées:

« Ah. ! malheureux, où,allonsrnous?

a pourquoi souhaitez-vous
t: ces malheurs,
u de descendre r
a: dans le palais de Circé ?

(t qui pourra faire de nous tous
a: ou des sangliers ou des loups
a ou des lions,
a qui gardions (pour garder) à elle
« sa grande demeure
a aussi par contrainte. .
a Comme a fait le Cyclope,
«quand nos compagnons
a sont allés a l’étable à lui,

a et que le hardi Ulysse
a a suivi avec eux (lesaaccompagnés);
a car aussi ceux-là ont péri
a par l’imprudence-

a de celui-ci (d’Ulyssel. n

c Ilvdit ainsi;
mais moi je délibérai

dans. mon esprit,
ayant tiré mon épée à-longue-pointe

du-long-de ma, cuisse épaisse,
ayant coupé a lui la tête avec elle

de la. jeter contre le sol,
quoique étant mon parent
tout à fait de près;
mais mes compagnons
l’und’un côté l’autre d’un-entrecôte

retenaient moi
par des paroles douces:
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o A ,a Noble Ulysse, si tu y consens, nous le laisserons en cet endroit
a pour garder le vaisseau; guide-nous vers la sainte (demeure de
a Circé. 3 C

a En disant ces mots , ils s’éloignaient du vaisseau et de la mer.

Euryloque lui-même ne resta pas près du profond navire, mais il
nous suivit; car ma terrible menace l’avait épouvanté.

a Cependant Circé baignait avec soin dans sa demeure mes autres
compagnons et les parfumait d’essences onctueuses; puis elle les re-
vêtît de tuniques et de manteaux moelleux , et nous les trouvâmes
tous dans le palais assis à un festin superbe. Après s’être reconnus
les uns les autres et s’être informés de tout, ils pleurèrent, et le pa-
lais retentit de leurs gémissements. Mais la divine Circé s’approcha

de moi et me dit:
a Noble fils de Laërte, ingénieux Ulysse, ne versezplus ainsi des

c torrents de larmes ; je n’ignore pas tous les maux que vous avez en-
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a. Noble Ulysse,
a si tu l’ordonnes,

a nous laisserons celui-ci
« et rester ici auprès du vaisseau

a et garder le vaisseau;
« mais guide-nous
a vers les saintes demeures de Circé.»

a Ayant dit ainsi [seau
ils montèrent en s’éloignant du vais-

et de la mer.
Et Euryloque non plus
ne fut pas laissé (ne resta pas)
auprès du vaisseau creux,
mais il suivit;
car il avait craint
ma menace terrible.

a Et pendant-ce-temps Circé
et baigna avec-soin
dans sa demeure
les autres compagnons
et les oignit grassement d’huile;
et donc elle jeta autour d’eux

des manteaux moelleux
et des tuniques;
et nous les trouvâmes tous
festinant bien dans le palais.
Et après que ceux-ci
se furent vus les uns les autres
et eurent examiné toutes choses,
ils pleuraient se lamentant, [tour.
et la demeure retentissait tout-au-
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de moi me dit :

a Noble fils-de-Laërte,
a Ulysse fertile-en-inventious,
a. n’élevez (ne poussez) plus mainte-

a desgémissements abondants; [nant

u je sais aussi moi-même
« et combien de douleurs
a: vous avez sonneries
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t I y a I a! a I c - .un rate y. axxaÀso-avveç eçœv spmpeç 51.111901

A I ’ 1h N .I fifi Ya «mon , 1101] vuv ptpvqaxeo fianlOOÇ aux,

a dorés sur la mer poissonneuse et ce que de cruels ennemis-mm ont

a fait soufi’rir sur terre. Mais venez, mangez de ces mets, buvez de

a ce vin , jusqu’à ce que soit rentré dans votre âme le courage qui

«r vous animait lorsque jadis vous vous éloignâtes de la terre de la
«c patrie, de l’âpre libaque. Aujourd’hui, vous êtes sans force et sans

a énergie, car vous songez toujours à vos courses pénibles; vo-
v. tre cœur n’est jamais à la joie, parce que vous avez supporté bien

a des soufl’rances. n

a Elle dit, et notre noble cœur fut persuadé. Nous restâmes dans

son palais pendant une année entière , savourant des mets abondants
et un vin délicieux. Mais quand l’année se fut écoulée et que les sai-

sons eurent fait leur révolution , que les mais en se consumant tour
atour eurent mené à terme ces longues journées , mes compagn0ns

bien-aimés m’appelèrent auprès d’eux et me dirent :

a: Divin Ulysse, souviens-toi enfin de la terre de la pan-hymne
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« sur la mer poissonneuse,
«et combien des hommes ennemis
«vous ont fait»de-maux sur terre.
a Mais allons,
-« mangez de la nourriture
« et buvez du vin,
a jusqu’à ce que de nouveau

a vous ayez pris dans vos poitrines
a un courage tel,
u que celui que vous aviez
«lorsque tout-d’abord vous quittiez
«la terre patrie"
a de l’âpre lthaque;

a mais maintenant [rage,
«c vous êtes sans-forcés et sans-cou-

a vous souvenant toujours
(t de vos courses pénibles;
a et jamais le cœur à vous
«n’est dans la joie,

a parce que vous avez souffert
a des maux tout à fait nombreux.»

u Elle dit ainsi ;
et de nouveau le noble cœur
fut persuadé à nous.

Nous restâmes assis (séjournâmes) là

pendant tous les jours
jusqu’à une année entière,

nous régalant

et de viandes infinies (abondantes)
et de vin-pur doux;
mais lorsque déjà donc
une année fut écoulée, [révolution,

et que les heures eurent fait-leur-
les mois Se consumant,
et que de longs jours
eurent été accomplis,

aussi alors ayant appelé moi
mes compagnons. très-aimés dirent:

a Homme étonnant,
«souviens-toi déjà maintenant
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J 3 I N
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æ 1 l I I d ,a il 1(1an , rslsaov .wn ÔfiO’TlEGtv nime? finsar’rjç,

q. s p i I . a «1 v alea amome maganera: (lune; G: p.01 accu-rat 1101,,
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à! ,E a I . ( 2 l a I a- n I .a Q; sçapnv r, o mon): apatëero ou: Occitan
a ÀLOYSVÈÇ Aaepuoîôn , noÂup’rÇXav’ ’Oôucasü,

a le destin veut que tu sois sauvé et que tu rentres dans ta haute de-
s: meure et sur le sol d’lthaque. »

a Ils parlèrent ainsi, et mon cœur généreux fut persuadé. Durant

tout le jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savou-
rant des mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se cou-
cha et que la nuit fut venue , mes compagnons allèrent reposer dans
le palais ombragé.

a Pour moi, dès que je fus entré dans la couche magnifique de
Circé, je la suppliai en embrassant ses genoux, et la déesse entendit
ma voix; je lui adressai donc ces paroles ailées:

a Circé, tiens la promesse que tu m’as faite de me renvoyer dans

c ma demeure; mon âme est impatiente comme celle de mes com-
a pagnous, qui affligent mon cœur en gémissant autour de moi quand

a tu es loin de nous. n ..18 dis, et la divine Circé me répondit : a Noble fils de Laërte,
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e Ennemi érâpcov,

a et çôwûeouciv 73709 cpûov par,
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a de la terre patrie, V
(a s’il est marqué-par-le-destin à toi
a d’être sauvé et d’arriver

a dans ta demeure au-toit-élevé

a et dans ta terre patrie. n
a Ils dirent ainsi ;

mais le noble cœur
fut persuadé à moi.

Ainsi alors toutle jour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis 5 [(abondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha
et que l’obscurité survint,

ceux-ci s’endormirent

dans le palais ombragé.
a Mais moi étant monté

sur la couche très-belle de Circé,

je la suppliai
en la prenant par les genoux,
et la déesse entendit la voix de moi;
et ayant parlé
j’adressai-à elle ces paroles ailées :

ct O Circé,

a accomplis pour moi la promesse
a que tu as promise (faite),
il de me renvoyer dans ma demeure;
c et le cœur
a: s’est élancé (désire) à moi déjà,

1 et aussi celui
a: des autres compagnons
a: qui consument le cœur chéri de moi,

« se lamentant autour de moi,
c ôte m’a va veinai «ou vôaçw. a a quand tu es quelque-partàl’écart.»

a ’Eçâpmv â); ’

il 8è ôïor. Galion

àpeiôero «farina ’

a Atoyevèç Adep’rtâôn,

s ’Oôvaaeü nolupfixave,

Onvssen , XI.

a Je dis ainsi; a
et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :

c Noble fils-de-Laërte,
a Ulysse fertile-en-inventions,

10
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« Atoyevêç Aaeprtdôn , noluuw’jxow’ ’Oauo-asii,

a ingénieux Ulysse, ne restez pas plus longtemps malgré vous dans

c ma demeure; mais il faut que tu accomplisses d’abord un autre
a voyage et que tu te rendes dans le palais de Pluton. et de l’auguste
a Proserpine pour consulter l’âme du Thébain Tirésias, devin aveu-

a gle, dont l’intelligence a gardé toute sa force; à lui seul, bien qu’il

c soit mort, Proserpine a donné la sagesse; les antres voltigent
a comme des ombres vaines. n

a Telles furent ses paroles, et mon cœur se brisa; je pleurais assis
sur sa couche , et mon âme ne voulait plus vivre ni voir la lumière
du soleil. Cependant, quand j’eus assez pleuré en me roulant de dé-

seSpoir, je lui répondis en ces mots :
a O Circé, qui donc me guidera dans ce voyage? Nul encore n’a

a pénétré chez Pluton sur un noir vaisseau. n

c Je dis, et la divine Circé me répondit: c Noble fils de Laërte,

ANA .1 u.4- .
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cr ’Eço’tpnv ÛÇ t

1’; 8è ôta Oeâœv

âpeiôero enfariner
a Atoyevèç Aaeprw’ôn ,

a ’Oôuao’eîi nolupûxave,

« ne restez plus maintenant
a ne-le-voulant-pas (contre ’votre

cc dans ma demeure; [gré)
a mais il faut d’abord

« vous accomplir un autre voyage V
a: et arriver dans les demeures
a: de Pluton
a: et de l’auguste, Proserpine,
a: devant interroger l’âme
a: du Thébain Tirésias,

a: devin aveugle,
a dont l’esprit est ferme;
a auquel même mort
a: Proserpine a donné l’intelligence

a pour être-sage seul;
a: mais ceux-là des autres)
«z voltigent comme des ombres. n

a: Elle dit ainsi;
mais le cœur chéri
fut brisé à moi;

et je pleurais

assis sur le lit, [core
etmon cœur ne voulait plus vivre en-
et voir la lumière du soleil.
Mais après que je fus rassasié

et pleurant et me roulant,
aussi alors donc
répondant avec des paroles
je dis-à elle :

a: O Circé,

a qui donc me guidera
a: dans ce voyage?
a car jamais-encore personne
«n’est arrivé dans la demeure de

a: sur un vaisseau noir. [Pluton
a: Je dis ainsi; ,

et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :
« Noble fils-de-Laërte,

a Ulysse fertile-en-inventions,
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a ingénieux Ulysse, ne regrette pas de n’avoir point de guide sur ton

a vaisseau; dresse le mât, déploie la blanche voile et demeure en repos;

a le souille de Borée conduira ton navire. Mais quand tu seras arrivé

u au terme de l’Océan, à l’endroit où sur un rivage resserré se trouve

a un bois de hauts peupliers et de saules stériles consacrés à Proser-

« pine, tire ton vaisseau sur le bord du profond Océan, et gagne
a l’humide séjour de Pluton. La le Pyriphlégéthôn et le Oocyte, qui

c n’est qu’un bras du Styx, coulent dans l’Acbéron; un rocher s’é-

c lève à l’endroit ou se réunissent les deux fleuves retentissants; ap-

c proche-toi , héros, comme je te l’ordonne, et creuse une fosse qui

-’ ait une coudée dans tous les sens; répands sur ses bords des liba-

a nous en l’honneur de tous les morts, d’abord avec de l’eau miellée,

a puis avec un vin généreux,enfin avec de l’eau, et jette par-dessus une

zz
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a: que le désir d’un guide du moins

a: sur ton vaisseau
a: ne soit-pas-à-souci à toi;

c mais ayant dressé ton mât V
a: et ayant déployé les voiles blanches

c: songe à rester-assis;
a: et le souille de Borée [à toi.
a: portera celui-ci(dirigera le vaisseau)
a Mais lorsque déjà

a avec le vaisseau i
a tu seras arrivé-au-terme
a à travers l’Océan,

« à. l’endroit où sont et un rivage petit

a et des bois-sacrés de Proserpine,
a et de hauts peupliers
a et des saules stériles,
a songe àfaire-aborder
a: ton vaisseau la,
«c sur l’Océan aux-gouflres-profonds,

« et toi-même à. aller

« dans la demeure humide de Pluton.
a La et le Pyriphlégéthon

a et le Cocyte ,
« qui donc est un fragment (un bras)
c de l’eau du Styx,
a coulent dans l’Achéron;

« et il y a une roche
a et la réunion de deux fleuves
« très-retentissants;
a et la ensuite, héros ,

t’étant approché auprès ,

a comme j’y invite toi,
a songe à creuser une fosse,
r aussi grande que d’une-coudée

a ici et là (dans les deux sens);
u et à verser autour d’elle

a une libation pour tous les morts ,
c d’abord avec de l’eau-miellée ,

a et ensuite avec du vin doux,
a la troisième fois à-son-tour

A

A

a
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a HOME: 3è vouvoiisOau vexée»: âpewjvà: xépnva,

a ê).0àw si; ’Iea’xvjv, sfiipâv pour, flac aipisfi],

a pe’Eew êv peyoipotst mp’rîv 1’ ËunÀnséiLev ësôlt’âv’

K Tetpesi’g 8’ ânéveuôev div ïepsuséuev oïcp,

a neppe’hv’, 3g pubis: perarrpérret finet-épatait. 5’25

« Aôrèp émiai; eâxîjst Kiev; flet-â éôveot vsxpôiv,

a ËVO’ div âpvetov péteur filés? se pâmaient,

a eîç ’Epsëoç amélioré, «art; 3’ âROVÔquL rparrs’sOst,

aie’pevoç uorapoîo (Sodium Il’ËvOat 3e trouai

a: virolai ËÀeésovvau vexée»! xaratreflvno’nwv. 530

a Ai; Tér’ énetfi’ Ëraîpot’stv étirai-fini xai a’wôîat

a pilot, si: 8-3) xatréxstr’ êsçaype’va vnle’i 1mm,

« Seigneurs; xarax’eim, ensilâmes; 8è Geoistv,

a içôiutp ’r’ ’Aiô’g xai énatvfi Hepsspcveirj’

a côte; 8è Sise: ô’ç’ii’ ê osséusvoç 7re: à un ab 535

I P l P Ia blanche farine. lm’plore ensuite les ambres vaines des morts; promets

« que de retour dans Ithaque tu immoleras dans ton palais une vache

a stérile, la plus belle de toutes, et que tu rempliras un bûcher d’of-

a fraudes précieuses; que tu saa’ifieras à Tirésias en particulier un

a bélier entièrement noir, remarquable parmi vos troupeaux. Quand

u tu auras adressé tes vœux aux illustres peuplades des morts, immole

a un bélier et une brebis noire en les tournant vers l’Érébe; mais

a rotulienne détourne tes regards, et étends les mains vers les eaux
a du fleuve. La viendront en foule les ombres des morts. Commande

c a tes compagnons de dépouiller en ce moment les victimes qui se-

c. rent étendues sur le sol, égorgées par le fer cruel, de les brûler et

c d’adresser des prières aux dieux, au puissant Platon et à mugueta
« Proserpine ; tantième, me du Tonneau ton glaive tranchant, reste
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a: flâner ’

w énrnalôverv se élargir leurrai.

a Fouvoüsôarr 8è nantir
a xa’rpnva âpsvnvà vexûœv,

êlôrbv si; ’Iôaixnv,

péléen; êv peyo’rporsr

606v sreîpav,

fin; arpion; ,
êpnlnséusv se mpijv

il êsfihîw’

ispeuse’uev 8è âna’rveuflev

Tapes-in 0’in

ôîv nauuéiarvar,

ô; petanpérrer

ûperéporsr p.167 orsrv.

Ar’rr’àrp êtr’àv lion eôxfisrv

éôvear 7.1016: vsxprîw,

:Zerv èves

w pverov
fi). v se né? arvav,

c stps’dgar; e’; ’Epeâog,

a «ses; se
a tpartte’sôarr ânovôsarv,

u iéuevoç

c (306va rompois.
a ’Evfiar 6è eleûsovrat

a scellai étalai
a vexüœv narrateflv-na’atmv.

u A?) rôts ênerrar
a ênotpüvar êta’rporsr

c irai ambigu ,
a ôeiparvvar; pila,
« sa fifi XÆTÉ’AEC’EO

c êsçarype’va xalzq) trahi,

a trattorzeîarr,

a éner’aiœsfiarr 6è Osoïsrv,
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à

fi
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Cu

a: avec de l’eau;

« et à répandre de la farine blanche.

r Et songe à supplier beaucoup
a les têtes vaines des morts,
a promets,étantarrivé danslthaque, ’

e de sacrifier dans ton palais
a une vache stérile,
c qui soit très-belle,
a et de remplir un bûcher
a: de bonnes choses;
a: et d’immoler en particulier
« à Tirésias seul-

a un bélier tout-noir,
a qui se distingue
q parmi vos brebis. prières
a Mais quand tu auras supplié par des

a les nations illustres des morts,
a songe à. sacrifier la
« une brebis mâle (un bélier)

u: et une femelle noire,
« les ayant tournés vers l’Érèhe ,

«mais toi-même
a: à: te détourner à l’écart,

a te portant (tendant les mains)
« vers le courant du fleuve.
«El. la viendront
a de nombreuses âmes
a de morts qui-ne-sont-plus.
a Donc alors ensuite
c songe à, exciter tes compagnons
a et à les engager,
a ayant écorché les bêtes,

a qui donc étaient étendues
a égorgées par l’airain cruel,

1 à les brûler,

( et à faire-des-vœux aux dieux ,
a et au puissant Pluton
a et à l’auguste Proserpine;

(et toi-même
a ayant tiré du-long-de ta cuisse
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« vôctov 6’, (in; ê-ià névrov âgée-eau îxfiuôev-ru. n 540

« 682g Ëoar’ ° aôrïxa 8è loucôepovoç fikuôev ’Huliç.

’Anqai 85: ne XÂaîvaîv ra [trônai TE sigma Ëacev ’

mûr-P; 8’ êpyôçeov’ pipo; 315’711 gvvu’ro Nourri-n,

lamoit mi. lapin, w555i. 8è Cévnv (Saki? îEuî

xahîv, xpuoeïnv ’ nordi 8’ ênéônxs xalôn’tp’qv. 545
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’a °Qç ëcpaîpmv ’ roîaw a ênsnsîôero Gogo; àfivœp. 550

a assis, et ne permets pas aux ombres des morts de s’approcher du
a sang avant que tu aies interrogé Tirésias. Le devin viendra près

a de toi sans retard, chef de guerriers; il t’enseignera la route , la

a longueur du voyage, et te dira comment tu pourras accomplir ton
c retour sur la mer poissonneuse. s

a Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe me

revêtit d’une tunique et d’un manteau; elle se couvrit elle-même

d’une longue robe légère et gracieuse, tout éclatante de blancheur,

entoura ses reins d’une magnifique ceinture d’or, et mit un voile

sur sa tète. Pour moi j’allai dans le palais exhorter mes compagnons,

et me tenant auprès d’eux , j’adressaî à chacun ces douces paroles :

a Ne dormez plus maintenant , ne goûtez plus le doux sommeil;
u partons; l’auguste Circé elle-même me le conseille. n

a: Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé. Cependant je ne
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c ’Eçato ôç’

’thç 6è xpuo-ôôpovoç

filvfiev mâtina.
Elsa-e 8è âpcpî ne

xlati’vo’w ce xt’tôvci te

eluata’

Nüpqm 6è mûri]

ëWu-ro peut cpô’tpoc âpyüqaeov,

Renvoi; mi zapîev,
neptôa’tlaro 8è lioit

(tînmv mlfiv, xpuoeînv °
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( ton épée pointue

c songe à rester-assis,
a et à, ne pas laisser
a les têtes vaines des morts [sang .
«aller plus près (s’approcher) du
« avant d’avoir interrogé Tirésias.

a La aussitôt, chef de peuples,
a le devin viendra à toi,
a qui dira à toi la route
a et les mesures du chemin
(a et le retour ,
« afin que tu ailles
« sur la mer poissonneuse. n

a Elle dit ainsi;
et l’Aurore au-trône-d’or

vint aussitôt.
Et elle revêtit (mit) autour de moi
et un manteau et une tunique
pour vêtements;
et la nymphe elle-même
revêtit une grande robe blanche ,
fine et gracieuse,
et elle jeta-autour-de ses reins
une ceinture belle, d’-or;

et elle mit-sur sa tête un voile.
Mais moi étant allé

à travers les demeures
j’exhortai mes compagnons ,

chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
en-me-tenant-auprès d’eux :

« Ne dormez plus maintenant

a un doux sommeil
a étant endormis;

a mais marchons;
a car déjà l’auguste Circé

a l’a conseillé à moi. n

a Je dis ainsi;
et le noble cœur
fut persuadé a eux.
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a a la I a a ou ret en; A1010 309004 xou munît Hspcaoovemç,

a hlm-[j ancous’vwç BfiÊIlO’U Tapsot’ao. n ses

d ce a I A Na Q; êtpcipmp’ 1:0th æ xarsanoO-q (91on in? ’
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3 s, a r a»? 3 r IAXA OU 70:9 Tl; npnçiç sytyvem popoysvoww.

remmenai pas sains et saufs tous mes compagnons: parmi eux se
trouvait Elpénor, le plus jeune de tous, peu vaillant à la guerre et
doué de peu de prudence; loin de ses amis, dans les saintes demeures
de Circé, il s’était endormi en cherchant la fraîcheur, tout appesanti par

le vin; quand il entendit le tumulte et le bruit de ses compagnons
qui se mettaient en mouvement, il se leva soudain, et, dans le trou-
ble de son esprit, au lieu de retourner sur ses pas et de gagner le
long escalier, il se précipita du haut du toit; les vertèbres de son cou
furent brisées, et son âme s’envola chez Pluton. Quand les autres l’u-

rent réunis, je leur tins ce discours:
a Vous pensez sans doute aller dans vos foyers, sur le sol de notre

a: chère patrie; mais Circé nous indique une autre route, elle nous
a envoie dans les demeures de Pluton et de l’auguste Proserpine pour
c consulter l’âme du Thébain Tirésias. a

l a Je dis, et leur cœur se brisa; assis sur la terre, fis pleuraient et
s’arrachaient les cheveux; mais leurs gémissements ne leur étaient
d’aucun secours.

Q
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Pourtant je n’emmenai pas même de

mes compagnons sans-perte. [la
Mais un certain Elpénor était,

le plus jeune,
et pas trOp brave à la guerre
et pas solide dans son esprit,
qui à l’écart de ses compagnons

dans les saintes demeures de Circé,
désirant le frais,
Se coucha à moi chargé-de-vin;

mais ayant entendu
le tumulte et le bruit [mouvement,
de ses compagnons se-mettant-en-
il s’élança soudain

et oublia dans son esprit [pas,
de descendre en-revenant-sur-ses-
étant allé vers le haut escalier;

mais il tomba du toit droit-devant; I
et le cou fut brisé à lui aux vertèbres,

et son âme descendit
dans la demeure de Pluton.
Et moi je dis ce discours
à ceux-ci (mes compagnons) arrivant:

il Vous pensez sans-doute aller
a dans votre demeure
a dans la terre chérie de-la-patrie;

« mais Circé l
«ç a indiqué à nous une autre route

a vers les demeures de Pluton
a et de l’auguste Proserpine , [ter
a où elle nous envoie devant consul-
e: l’âme du Thébain Tirésias. n

a Je dis ainsi;
et le cœur chéri

fut brisé à ceux-ci;
et étant assis là

ils pleuraient
et s’arrachaient les cheveux.
Mais certes aucune utilité n’était

à aux se lamentant.
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c Tandis que nous allions vers le rapide navire et vers le bord
de la mer, le cœur attristé, versant des torrents de larmes , Circé
tint attacher auprès du sombre vaisseau un bélier et une brebis
noire; elle s’était facilement dérobée à nos regards : et quels yeux A

pourraient suivre un dieu malgré lui, de quelque coté qu’il se dirige?
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a Mais lorsque déjà donc

nous allions amigés

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
versant des larmes abondantes. ’
pendant-ce-temps donc Circé
étant partie

attacha auprès du vaisseau noir
une brebis mâle (un bélier)

et une femelle noire, [être ou:
ayant passé-à-côté-de nous sans

facilement: i
car qui pourrait voir de ses yeux
un dieu ne le voulant pas,
allant ou ici ou la?



                                                                     

NOTES
son LE DDIIËME CHANT DE L’ODY’SSEE.

Page 82 : 1. Aiolinv visoit. Plinel’Ancien, Histoire Naturelle,
1H, x1v : « En deçà de la Sicile se trouvent les sept iles Éoliennes,
appelées aussi Liparéennes, Héphestiades par les Grecs, Vulcaniennes
par les Latins. Elles doivent leur nom à Éole, qui y régnait au temps
de la guerre de Troie... La troisième est Strongyle z c’est la que
régna Éole; elle ne dimère de Lipari que par une éruption de flammes
plus éclatantes; on assure que, par l’inspection de la fumée du vol-
can , les habitants prédisent trois jours à l’avance les vents qui vont
sonfiler; de la l’opinion que les vents obéissaient à Éole. » (Traduc-

tion de M. Littré.) -.- 2. filmai; êvl vice). Dugas Montbel : a Homère donne a cette
île l’épithète de flottante; du moins c’est ainsi qu’Aristarque expli-

quait l’adjectif 7:10:71] du troisième vers; et, quoique quelques criti-
ques la rendaient par e’tant d’un facile accès, ou bien, placée dans

une mer navigable, que d’autres enfin en faisaient un nom propre,
la première explication a prévalu. Les anciens, en effet, ont plusieurs
fois supposé qu’il existait des iles flottantes. Selon Hérodote, les
Égyptiens le disaient de l’île Chemmis. Les Grecs l’ont dit de Délos,

des roches Cyanées et des roches Symplégades. Lescholiaste d’Apol-
lonius de Rhodes explique Cette opinion bizarre par l’illusion que
produisent, relativement à leur position respective, deux objets vus
de difi’érents points; de sorte que, si en les regardant on est sur la
même ligne, ils paraissent se confondre, et au contraire ils parais-
sent fort éloignés si on les regarde de côté; enfin, en naviguant tout
autour, à une certaine distance, ils semblent s’éloigner, se rappro-
cher et se réunir, selon le point d’où on les défiouvre. Cette expli-
cation me parait fort admissible. Il faut l’appliquer aussi à ces roches
nommées errantes par les dieux, et dont il est parlé au douzième
chant de l’Odyssée. Les anciens n’ont jamais fait mention de ce phé-
nomène quand il n’y avait qu’un seul rocher ou une seule île. Délos

était au milieu des Cyclades, et Lipara au milieu des iles Éoliennes. n
- 3. A6173, ainsi accentué, est pour «Gino-st, comme (hem, «65m,

plénum, représentent âvÜnO’W, «Galon, Blâmflv.



                                                                     

nous son LE r CHANT un L’ODYSSÈE. 159 .

Page 84 : 1. Tapi’nv www Virgile, Ënéidc, l, 69:

fiole, namque tibi Divum pater atque hominum rex
Et mulcere (ledit fluctns et tollere venta.

Page 88: 1. Bovin 8è aux-ô, etc. Ovide, Hétamorphoses, XIV, 229 :’

Infidia socios prædæqne cupidine ductos ,
Esse rates aurum, dempsisse ligamina ventis,
Cam quibus isse retro per quas modo venerat undas,
Boliique ratem portas rapetisse tyranni.

Page 92 : 1. Aoîpou. Dugas Montbel : «Horace attribue à Lamus la
fondation de Formies, maintenant Mola di Gaeta; qu’on suppose être
l’ancien pays des Lestrygons. ’Silius Italiens a dit. aussi : Regnata
Lama Caieta. C’est de lui que la famille Lamia à Rome prétendait
tirer son origine. a

- 2. ’Eyyùç 16m.... xékeuôot. Vœlcker, Géographie d’Homêre:

«Les Lestrygons habitent une ville située sur une hauteur; or
l’expérience avait appris aux Grecs que sur les hautes montagnes,
sur l’Athos, par exemple, le soleil, pendant la nuit, ne disparaît que
peu de temps derrière l’horizon, et que, quand les derniers feux du
soir ont à peine pâli à l’occident, déjà l’aurore se montre à l’orient;

ils conclurent de la que ce peuple occidental pouvait, de ses hautes
demeures , assister très-longtemps au coucher du soleil, puisqu’il
était, dans leurs idées, le plus près possible du soleil couchant. C’est
ainsi que les voies du jour et de la nuit se touchent, et qu’un pâtre
qui ne dormirait point pourrait gagner un double salaire. n

Page 94 : 1. A?) rér’ êyoSv, etc. Voy. chant X, vers 88-90.
Page 98 : 1. Ait)"; 3’ époi; évapora-w, etc. Voy. chant X, vers 488

et 489. i- 2. ’Evflev 8è fipO’l’épto, etc. Voy. chant X, vers 62 et 63.

Page 100: 1. ’Evôa rôr’ êxâa’wreç, etc. Voy. chant X, vers 74 et 75.

Page 106: 1. ’52; rôt-e pév, etc. Pour ce vers et les suivants, jus-
qu’au vers .188, voy. chant X, vers 161, 162, et 168-171.

Page 110 : 1. ’Apupi 85’ un: Muet fiel-In, etc. Virgile, Ëne’z’de, V11, 15:

Bine exaudiri gemitus iræque leonum....
Setîgerique sues nique in præsepîbus ursi

Sævire, ac formæ ma gnomtn ululare lupomm ,
Quos hominum ex farcie dea sæva poteniibus herbis
lnduerat Circe in vultus ac terga ferarum.

Voyez aussi Ovide, Métamorphoses, XlV. vers 248 et suivants.



                                                                     

. *- 2:1: Î"

160 nous son LE xe CHANT DE L’onvssint.
Page 124 : 1. Eôvfiç êmôeiopev. De cette union naquit, selon la

Fable, un fils qui reçut le nom de Télégone, et qui tua son père sans

le connaître. rPage 126 : 1. Téaaapeç. Court de Gébelin, le Monde primitif: c Ces

quatre nymphes sont les quatre saisons. La première, ou le prin-
temps, étend un tapis admirable; la seconde, ou l’été, porte des cor-
beilles d’or; la troisième verse le vin; la quatrième allume du feu;
et, comme pour nous donner le mot de l’énigme, le poète nous assure
qu’Ulysse demeura une année dans cette ile et n’en partit que
lorsque les quatre saisons furent révolues. »

Page 130: 1. Xép’llâa ô’ ânoinolœ, etc. Voy. chant I, vers 136-

140.
Page 138 : 1. Karl and) 1:59 ËÔVTL poila axeôo’v. Selon les scho-

liastes, Euryloque avait épousé la sœur d’Ulysse, Climène, dont il est
question au XV° chant.

Page 144 : 1. ’12; rôts pév, etc. Voy. vers 183-186.
Page 150 : 1. Aôrà; 8è Étape; 656, etc. Dugas-Montbel : a Circé

commande ici à Ulysse de tirer son glaive pour écarter les ombres
qui voudraient boire le sang des victimes avant que Tirésias l’ait
instruit; et, dans la suite, le héros parvient en effet à repousser les
ombres. Dans Virgile, le premier meuvement d’Énée est aussi de tirer

son glaive pour disperser les ombres; mais sa docte compagne, docta
cames, l’avertit que ce sont des âmes sans corps et de vaines images.
On sent aisément la difiérence des deux civilisations. »

Page 152 : 1. Ath?) 8’ âpyôcpeov, etc. Voy. chant V, vers 230-232.
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